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Е.Н. АБДРАЗАКОВА

Тюменский государственный университет

Данная статья представляет интерференцию русского и английского языков на материале современного компьютерного жаргона. Статья является отражением реакции автора на подмену русских слов иностранными и их обширным распространением в среде русского языка.

This article presents the interference of Russian and English languages on the material of modern computer jargon. The article is a reflection of the author’s reaction to the substitution of Russian words and wide usage of foreign lexis in the Russian language.

В данном докладе речь пойдет о языковой интерференции, как о повседневном и обычном явлении русского языка.

В современной лингвистике сложилось достаточно устойчивое представление о природе и свойствах интерференции. Интерференция трактуется как "взаимодействие языковых систем в условиях двуязычия, складывающегося либо при контактах языковых, либо при индивидуальном освоении неродного языка; выражается в отклонениях от нормы и системы второго языка под влиянием родного" [Лингвистический энциклопедический словарь, 1990: 135]. Считается ошибочным отождествление языковой интерференции с этническим или расовым смешением. При расовом или этническом смешении действительно происходит смешение различных физических черт, тогда как языковая интерференция, как указывалось выше, имеет свои специфические особенности.

Основоположники сравнительно-исторического языкознания   Ф. Бонн, Раск, А. Шлейхер, а также их последователи, изучавшие языковые изменения, совершавшиеся на протяжении многих столетий и тысячелетий, никогда не считали вопрос о темпах развития языка особой проблемой. Они просто были уверены, что языки изменяются очень медленно. Однако  в отечественном языкознании в свое время была широко распространена теория скачков.

Основоположником тезиса о скачкообразном развитии языков следует считать Н.Я. Марра, предполагавшего, что развитие человеческого языка как идеологической надстройки в основном представляет собою историю революций, разрывавших цепь последовательного развития звуковой речи.

Рассматривая причины различных изменений в языках мира,    Н.Я. Марр заявлял, что источником этих изменений являются «не внешние массовые переселения, а глубоко идущие революционные сдвиги, которые вытекали из качественно новых источников материальной жизни, качественно новой техники и качественно нового социального строя. В результате получилось новое мышление, а с ним новая идеология в построении речи и, естественно, новое в технике»[ Общее языкознание: 1970, 286].

Количество заимствованных слов в русском языке исчисляется десятками тысяч. Заимствование слов из разных языков произошло в разное время. 

У большинства народов мира процесс заимствования слов из других языков сопровождается также и процессом «очистки» (пуризма) языка. Изменение лексического состава языка часто связано с изменением других сторон жизни народа, общества, в том числе с изменениями в способах хозяйствования, появлением новых социальных институтов, технических приспособлений, культурных и идеологических явлений.

Заимствовались не только корни, но и другие морфемы, в частности, словообразовательные [Википедия: 2009, 1].

Как уже говорилось ранее, в каждом языке возникают периоды пурификации, когда он старается очиститься от заимствований.               Для русского языка такой период наступил сейчас, начавшись в середине 90х. 

При данном процессе заимствования делятся  на два типа: оправданные и неоправданные. Оправданные заимствования обусловлены появлением в культуре и обществе объектов ранее не известных, и несут номинативную функцию, тогда как неоправданным заимствованием является слово, которое вводится в язык из иностранного языка (и используется в нём) в качестве синонима для определения того или иного понятия, притом что русские слова, определяющие это понятие, уже имеются в наличии. 

Одной из причин появления неоправданных заимствований  в русском языке является то, что для слушающего больший вес имеют многосложные, страннозвучащие и вообще нерусские слова, что, по мнению говорящего, увеличивает его собственную значимость. Причина данного психологического явления может крыться именно в том, что иностранные слова используются в науке. Отдельную роль в появлении заимствований в языке играют СМИ. Слово, однажды сказанное в телеэфире устами крупного чиновника или даже корреспондента, начинает использоваться простыми гражданами, входить в язык[http://www.manowarus]. 

В своей статье мы рассмотрим явление интерференции на материале компьютерной лексики. Компьютеризация является повсеместным явлением, и так как большинство программного обеспечения разрабатывается иностранными компаниями, то вполне естественными считаются заимствования, приходящие из данной сферы. 

В своей статье мы воспользовались тематическими группами, выделенными О.А. Кармызовой в ее статье «Некоторые особенности тематической организации лексики компьютерного жаргона (на материале английского и русского языков)» [Кармызова: 2002, 67].                О.А. Кармызова выделяет следующие тематические группы, связанные с компьютерной сферой:

1. Человек, имеющий отношение к миру компьютеров.

1.1.  Человек, отдающий предпочтение чему-то в мире компьютеров.

2. Составные части компьютера.

2.1.  Работа с компьютером.

2.2.  Неудачи в работе с компьютером.

3. Название программных продуктов, команд, файлов.

4. Компьютерные игры.

5. Интернет.

В некоторых тематических группах возможно взаимопроникновение отдельных терминов.

Явление интерференции отражено в таблицах, представленных в соответствии с названиями данных групп. 

В таблицах явление интерференции представлено калькированием  и транслитерацией, некоторые термины являются дословным переводом с английского. 

Таблица 1 

Человек, имеющий отношение к миру компьютеров

	Номинации
	Русский язык
	Английский язык

	1.Юмористические вторичные номинации
	1. Прогер, сапог ‑ «программист»

2. Усер, юзверь ‑ «пользователь»
	1. Softy – «программист»

2. Sys-frog, system jock ‑ «системный программист»

3. Wirehead «сетевик»;

4. Ironmonger «электронщик»

	2. Номинации, не имеющие аналогов
	1. Банщик «человек, занимающийся баннерами»
	1. Doco «человек, пишущий документацию»

2. Netter, tourist «пользователь Internet»

	3. Оценочные жаргонизмы
	1. Флеймер ‑ (неодобр.) «конфликтный пользователь сети»,

2. Декодер ‑ (ирон.) «программист, пытающийся разобраться в чужой программе»

3. Чайник, ламер ‑  признак ‘некомпетентность’ 
	1. Flamer, pain in the net ‑ «конфликтный пользователь сети»

2. Script kiddie‑  (презр.) «неопытный взломщик, использующий готовые программы», 

3. Lurker‑ (ирон.) «участник cетевого форума, который редко посылает свои сообщения, но прочитывает все чужие»,

4. Read-only user, weasel, twink, munchkin ‑ признак ‘некомпетентность’

	4. Пользователи ОС, определенного типа компьютера
	1. Юниксоид  – пользователь UNIX

2. Яблочник  – пользователь компьютера Apple Macintosh
	1. Weenie ‑ UNIX


Таблица 2

Работа с компьютером

	Действие
	Русский язык
	Английский язык

	1. Успешное
	· Намылить ‑  «послать по электронной почте»

· Полировать ‑  «доводить написанную программу до совершенства»

· Грохнуть ‑ «испортить, стереть информацию»

· Брякпойнт ‑ «место остановки в работе программы»

· Ругаться ‑ «выдавать сообщение об ошибке»

· Снюхались, сосвистелись ‑  «ситуация успешной установки связи модемами».
	· Beam ‑ «послать по электронной почте»

· Bum ‑ «доводить написанную программу до совершенства»

· Scrog ‑ «испортить, стереть информацию»

· Grovel ‑ шевелиться (о программе) «выполнять действия замедленно, но не,теряя работоспособности»

· Breakpoint ‑  «место остановки в работе программы»

· Barf ‑ «выдавать сообщение об ошибке»

· Handshaking ‑ «ситуация успешной установки связи модемами».

	2. Неуспешное
	· Бизевать ‑ «безуспешно дозваниваться» (о модеме)

· Взглюкнуть ‑ «дать сбой»

· Залип, вис, кататония ‑  нерабочее состояние системы.
	· Chock ‑ «воспринять введенные данные как недопустимые»

· Hung, wedged, gronked, tanked, off the trolley, catatonic ‑  нерабочее состояние системы
· типология ошибок: thinko, braino, typo, mouso, scanno ‑ ошибки человека, хода его мысли, печати, мыши, сканера.


Таблица 3

Составные части компьютера

	
	Русский язык
	Английский язык

	1.Качество, функциональность, современность
	· Кривое / гнутое железо, глюкало ‑  «плохо работающее аппаратное обеспечение»

· Металлолом ‑ «устаревшее устройство».
	· Baroque ‑ «громоздкое» 

· Steam-powered ‑ iron «устаревшее, но надежное устройство»

· Tired iron ‑ «устаревшее устройство».

	2.Номинация
	· Момед, мыльница ‑ «модем»

· Мышá ‑ «мышь».
	· Toaster ‑ «периферийное устройство»

· Tree-killer ‑  «принтер».


Таблица 4 

Название программных продуктов, команд, файлов

	Категория
	Русский язык
	Английский язык

	1. Команды, файлы
	· Гифчик ‑ «файл с расширением .gif»

· Трехпальцевый салют ‑ «команда перезагрузки»

· Хламовник «корзина».
	· Tarball ‑ «архив файлов с расширением .tar»

· Three-finger salute ‑  «команда перезагрузки»

· Bit-bucket ‑ «корзина».

	2. Программное обеспечение
	· Багистая, глючная, гнилая (ненадежная в работе), левая (неизвестного происхождения), халявная (распространяемая бесплатно).
	· Brain-dead, bogus, crocky, funky, |well-behaved|, clever, winning, cuspy.


Таблица 5

Интернет

	Русский язык
	Английский язык

	· Искалка ‑ «программа-поисковик»

· Ходить ‑ «перемещаться в Интернете»

· Хомяк ‑ (от англ. home page) «домашняя страница».

· Ирка ‑  IRC (Internet Relay Chat)

· Аська ‑ IСQ (I seek you)

· Скачивать, сливать ‑ «переносить информацию из сети на свой компьютер».
	· Spider‑ «программа-поисковик»

· Surf«перемещаться в Интернете»

· Cobweb site «устаревший, не обновляемый сайт»

· Whack-a-mole windows, spam «названия различных видов навязчивой рекламы в Интернете»

· Download «переносить информацию из сети на свой компьютер».


Таблица 6

Компьютерные преступления

	Компьютерные преступления
	Русский язык
	Английский язык

	1. Взломщики чужих систем
	· Фрикинг ‑ (от англ. freaking) «подключение к телефонным линиям».
	· Dark-side hacker ‑ «преступный взломщик», Samurai ‑ «легальный взломщик», warez kiddies, warez doods « неопытные взломщики, использующие для своей деятельности готовые программы».

	2. Способы получения несанкционированного доступа и порчи системы
	· Ковырнуть, ломануть, покрушить ‑ «взломать программу».
	· Crashing a kernel, smashing a stack, getting root) / social engineering, team attack.


В таблицах приведено ограниченное количество примеров, но видно, что затронуты все сферы компьютерной лексики. 

Наиболее «опасными» заимствованиями для русского языка можно считать те, которые уже на данном этапе приобрели русские суффиксы, что позволяет им свободно функционировать в повседневной речи.

Пуристы предлагают различные способы борьбы с заимствованиями, такие как усиление контроля СМИ со стороны государства. Наложение штрафов, закрытие телепередач и т.п. Замена заимствований русскими словами, считается, что данный процесс должен производиться «поэтапно и комплексно»[Чужакин: 2005, 5]. Вначале следует законом запретить использование несловарных слов в СМИ, в названиях организаций, на вывесках (за исключением имён собственных). После чего следует очистить словарь русского языка от неоправданных заимствований. Далее, всем оправданным заимствованиям должны быть придуманы синонимы. Это очень долгий процесс. Однако его течение может быть облегчено, например, устроением конкурсов на эту тему в ряде крупных газет и журналов.

Но компьютерная лексика далеко не всегда поддается переводу, так как многие явления этой сферы появились не в России. Подобный подход в данном случае просто не сработает. Однако масштабы явления вызывают серьезные опасения. Компьютеры сегодня в той или иной степени присутствуют в жизни каждого человека. На подобном псевдорусском языке читаются лекции по программированию, и уже из ВУЗов эти термины попадают в повседневную жизнь. Но имеет ли право этот псевдоязык называться русским?
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К ВОПРОСУ О ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯХ ОБУЧАЕМЫХ С ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА НА РОДНОЙ ЯЗЫК В ПРОЦЕССЕ УСТНО-РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ 

ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

А.И. АДИНЦОВА

Минский государственный лингвистический университет

В работе предпринимаются попытки обосновать причины переключений обучаемых с иностранного языка на родной язык в процессе устно-речевого общения на занятиях по иностранному языку. Используя такие методические понятия, как экономное функционирование, натуральный, или прямой, и логический, или аналитический способы обучения иностранному языку, и обращаясь к таким психолингвистическим терминам, как сопереживание (эмпация), автор стремится показать, что проблема переключений гораздо сложнее, чем может показаться на первый взгляд.   

In the paper attempts to substantiate the reasons for code-switching of learners from a foreign language to their mother tongue in the process of oral speech interaction are made. Resorting to such methodical notions as economic functioning, natural or direct and logical or analytical methods of teaching foreign languages, and applying such psycholinguistic terms as compassion (empathy) the author  strives to show that code-switching is a far more complicated problem than it seems to be at first sight. 

Настоящая работа в определенной степени навеяна идеями и выводами,  содержащимися в ряде статей, посвященных проблемам изучения иностранного языка, точнее, различным аспектам этого процесса, рассматриваемым с точки зрения специалистов тех или иных областей знания, занимающихся этими проблемами. В качестве отправных точек для собственных рассуждений по предложенной тематике мы решили воспользоваться отдельными положениями, представленными в этих статьях. В частности, наше внимание привлекли следующие высказывания. 

1. «Способность родного языка не только развиваться, но и обедняться в условиях новой языковой среды дает основание рассматривать человеческий язык как динамичную систему, способную к самореорганизации и стремящуюся к экономному функционированию» [Александрова: 2006, 88].  

Нами не ставится задача оспаривать или подтверждать выводы, предлагаемые авторами статьи относительно тенденции обеднения родного языка по мере приобретения иностранного языка. К тому же, в этом высказывании в качестве ключевого элемента для нашей работы нами выбрана только завершающаяся часть высказывания, а, именно, экономное функционирование. Мы в полной мере осознаем, что часть приведенного высказывания переносится нами в совершенно иную плоскость рассмотрения, нежели та, с которой связано появление самого высказывания. Тем не менее, хотелось бы прибегнуть именно к этому термину в попытке обосновать     причины            

переключения обучаемых с иностранного языка
 на родной язык в процессе устно-речевого общения на иностранном языке, поскольку, по нашему мнению, в качестве самостоятельно используемого термина экономное функционирование вполне применимо к указанному нами явлению. Попробуем обосновать наш выбор. 

Наблюдения
 показывают, что нередко обучаемые прибегают к родному языку тогда, когда они испытывают повышенную потребность в естественной, то есть свойственной родному языку, реакции на те или иные обстоятельства. Такая потребность может возникать в ситуации «дезавтоматизации» (воспользуемся еще одним термином из указанного источника, [Александрова: 2006, 93]) иностранной устной речи, когда проявляется определенная неуверенность обучаемых в выборе способа реагирования (коммуникативный аспект) и построения фразы (речевой аспект), вследствие чего обучаемые переключаются на родной язык. В описываемой ситуации такие переключения можно считать вполне оправданными: они придают уверенность обучаемым в том, что коммуникативная цель их высказываний будет достигнута, поскольку они обращены к русскоязычному собеседнику, носителю родного языка обучаемых. Иностранный язык используется в заданной ситуации речевого общения, требующей проявления определенной коммуникативной реакции и использования определенных речевых штампов. Если ранее таковые не получили достаточного закрепления, обучаемые непроизвольно стремятся к использованию родного языка, чтобы не допустить разрыва коммуникативной цепочки. Применение иностранного языка ограничивается, то есть, можно говорить о его экономном функционировании.

Развивая нашу мысль, напомним о том, что вслед за психологами психолингвисты нередко прибегают к такому понятию, как эмпация, или сопереживание. По мнению большинства из них, сопереживание подразумевает умение одного индивида понимать опыт другого индивида. Проблема сопереживания приобретает особую остроту в процессе изучения иностранного языка, так как обучаемым необходимо уметь правильно определить эмоционально-когнитивное состояние друг друга, и, более того, сделать это на иностранном языке, которым они недостаточно владеют. Нам представляется, что обучаемые, испытывающие высокую степень сопереживания, непроизвольно прибегают к родному языку для выражения своих чувств. В качестве примера, иллюстрирующего вышесказанное, приведем следующий случай. 

Студентам 3-его курса
 в рамках аспекта «Управление временем» (ведется на английском языке) было поручено подготовить небольшое сообщение о гениальной личности, проанализировав при этом обстоятельства, способствовавшие формированию ее гениальности. Одна из студенток подготовила выступление о знаменитом композиторе Вольфганге Амадее Моцарте. Поскольку эта студентка в свое время занималась в музыкальной школе и неплохо освоила навыки игры на пианино, свое выступление она сопроводила записью своего исполнения одного из произведений этого гениального композитора. Такой подход к подготовке сообщения оказался для всех неожиданным, а потому выступление студентки произвело сильнейшее эмоциональное воздействие на других студентов. Когда выступление было закончено, студенты стали наперебой высказывать свои впечатления, но делали они это на родном языке, хотя занятие велось на английском языке, и во всех предыдущих случаях студенты выступали с комментариями и задавали вопросы выступающим на английском языке. Очевидно, что непроизвольный переход на родной язык произошел в силу высокого уровня эмоционального восприятия услышанного. Кстати, следовало ли преподавателю в этот момент потребовать, чтобы студенты высказывались на иностранном языке? По всей вероятности, нет, поскольку студенты, возможно, опасались, что их мнение, высказываемое на английском языке, может быть воспринято неадекватно, или же они не располагали достаточными языковыми средствами, чтобы в полной мере выразить свои чувства на иностранном языке.    

Аналогичный случай произошел на занятии по домашнему чтению в группе студентов 1-ого курса. В течение семестра студенты читали и обсуждали книгу Эмили Бронте «Грозовой Перевал». На одном из занятий, после обсуждения вопросов, включенных в план этого занятия, преподаватель предложил посмотреть отрывок из фильма, показывающий, как томится и мечется душа находившейся в горячечном бреду Кэтрин. Естественно, все занятие велось на английском языке; к родному языку студенты прибегали в качестве инструмента при выполнении только некоторых лексических заданий; да и сам фильм был на английском языке. Во время просмотра одна из студенток встала, и в сильнейшем волнении заявила на русском языке, что ей больно смотреть этот отрывок, и попросила у преподавателя разрешения покинуть на несколько минут аудиторию. Почему же она не сказала все то же самое на английском языке? С языковой точки зрения, это не представлялось сложным. Непроизвольное переключение на родной язык студентки произошло, по-видимому, под влиянием чувства сопереживания; эмоционально студентка оказалась более восприимчивой и импульсивной, чем другие студенты. Следует ли такие переключения считать естественными, и относиться к ним должным образом? Вероятно, да. У одного из исследователей есть замечательное высказывание: «Внешне различие между родным и иностранными языками <…> выражается в том факте, опознается ли человек, освоивший новый язык, как его носитель» [Александрова: 2006, 98]. Студентка, о которой идет речь, не является носителем английского языка, и в описанном случае ее реакция понятна и объяснима. 

Оба приведенных случая, как нам представляется, свидетельствуют в пользу применения термина экономное функционирование в отношении иностранного языка в ситуациях, подобных описанным. Получается, что обучаемые «экономят» средства иностранного языка с тем, чтобы представляемая ими когнитивная и эмоциональная информация достигла своей цели.                   

 Среди способов освоения иностранного языка исследователями выделяются натуральный, или прямой, и логический, или аналитический, способы [Александрова: 2006, 89]. Что касается прямого способа, то здесь процесс освоения иностранного языка происходит непосредственно в процессе общения с носителями языка, в то время как логический способ предполагает изучение иностранного языка в отрыве от носителей языка, хотя при этом погружение в натуральную среду вовсе не исключается. Характерной особенностью первого из вышеназванных способов является опережающее формирование импрессивной стороны языка, в то время как при логическом способе импрессивная сторона отстает от уровня сформированности навыков говорения. Не может ли именно это обстоятельство служить, по крайней мере, одним из объяснений того, что обучаемый с легкостью переходит на родной язык в стрессовых или непредвиденных ситуациях? Помимо вышеописанных, такие ситуации возникают, например, при сдаче экзамена на иностранном языке, и проявляются, в частности, в том, что, отвечая на вопрос экзаменатора, не уверенный в своем ответе студент вдруг переходит на русский язык, объясняя экзаменатору суть своего ответа. При посещении занятий преподавателей из Великобритании и США бросалось в глаза, что студенты даже с невысоким уровнем владения английским языком не допускали перехода на родной язык в ходе официального или неофициального общения с преподавателями (в аудитории, или за ее пределами, во время внеурочных мероприятий). В то же время нередки были случаи переключений на русский язык в процессе общения с сокурсниками (как перевести слово на английский язык? как правильно построить предложение на английском языке, и т.д.). Поэтому наличие возможности погружения в натуральную или естественную языковую среду нами рассматривается в качестве мобилизирующего фактора, определяющего способность обучаемого реагировать на происходящие события на изучаемом им иностранном языке. Многочисленные факты доказывают, что студенты, имевшие возможность на каникулах посетить англоязычную страну и пожить там некоторое время, значительно повышали уровень понимания общего смысла высказывания в конкретных ситуациях общения, и были менее склонны в последующем переключаться на родной язык на занятиях иностранным языком. 

2. «Как доказано психолингвистическими исследованиями, все человеческие существа в своем понимании себя создают комплекс средств для защиты своего ego. 

Люди с высокой степенью самооценки и сильным ego легче переносят угрозы своему существованию. Индивиды с более слабо выраженной самооценкой выдвигают запреты для ego в результате недостаточной уверенности в ситуации» [Багримова: 1997, 57].  

Приведенное высказывание в определенной мере перекликается с тем, о чем речь идет выше, и в определенной степени свидетельствуют в пользу сделанных нами выводов о том, что к помощи родного языка в различных ситуациях общения скорее прибегают те обучаемые, которые испытывают неуверенность в выборе средств общения на иностранном языке. Такая неуверенность объясняется недостаточным овладением речевыми структурами, грамматическим материалом, лексическим запасом, невысоким уровнем коммуникативных навыков. Определенное значение играет и привычная социальная роль (с позиции ведущего – ведомого, то есть, с точки зрения социальной активности обучаемого, проявляемой им и на занятиях). Наблюдения за отдельными студентами 1-ого и 2-ого курса, по итогам успеваемости разделенными на три группы (сильных, средних и слабоуспевающих), подтверждают: чем выше уровень владения иностранным языком, тем ниже вероятность того, что обучаемые воспользуются родным языком в процессе устно-речевого общения с другими обучаемыми на занятиях по иностранному языку. При этом этап обучения (1-ый или 2-ой курс) не имеет сколько-нибудь заметного значения. Однако приведенные выводы не являются чем-то раз и навсегда данным. На практике нередко оказывается, что в процессе групповой работы (выполнения группового задания) к родному языку прибегают наиболее подготовленные студенты, выступающие в качестве лидеров, ответственных. На наш взгляд, объяснением вышеизложенному утверждению может служить интуитивное стремление этих студентов объединить усилия всех членов группы на начальном этапе подготовки задания. 

Нам представляется интересным мнение психологов относительно того, что изучение иностранного языка сопровождается разными формами отчуждения, среди которых называется отчуждение между критическим ego и творческим ego, между культурой родной страны и культурой страны изучаемого языка, между обучаемыми и обучающими, между самими обучаемыми. Более того, приведенные виды отчуждения являются ни чем иным, как защитными силами нашей психики, и в определенный момент могут препятствовать процессу овладения иностранным языком. 

Если исходить из того, что непроизвольное переключение с иностранного на родной язык обучаемого может выступать в качестве средства защиты своего ego, то следует предположить, что ситуация общения оказывается для него враждебной.  Следовательно, необходимо принять меры, чтобы исправить положение, потому что «подобные <…> защитные реакции, проявляясь в процессе обучения иностранному языку, могут стать препятствием к его усвоению»    [Н.В. Багримова: 1997, 57]. Возникает правомерный вопрос: как это сделать? Совершенно очевидно, что ответить на этот вопрос непросто, и что очерченная проблема еще нуждается в дальнейшем и всестороннем исследовании. 

Вместе с тем, многие исследователи полагают, что для преодоления негативных защитных реакций обучаемых, препятствующих усвоению иностранного языка,   огромное значение  приобретает умение обучающего погрузить обучаемых в языковую среду на занятиях по иностранному языку в максимально возможной степени. Не ставя под сомнение целесообразность такого подхода в целом, мы склонны придерживаться принципа избирательности при его применении. Кроме того, мы считаем, что такое погружение возможно, по крайней мере, при наличии трех основополагающих обстоятельств. Первое – это умение и желание самого учителя (преподавателя) иностранного языка говорить на этом языке, добиваясь предельно допустимого использования неформального языка (при разумном процентном соотношении инструкций, указаний, распоряжений и комментариев). Задача эта непростая, поскольку требует от преподавателя не только знания предмета (особенно в неязыковом вузе), но и высокого профессионального уровня владения иностранным языком. Второе – создавать условия для реализации языкового потенциала обучаемых, которые позволили бы снизить или устранить защитные барьеры, о которых речь идет выше. Одним из наиболее распространенных видов защитной реакции является «замкнутость» обучаемого на занятиях. Такой обучаемый неохотно или вообще никогда не вызывается сам участвовать в беседе или обсуждении, отвечает кратко, односложно. Причин здесь может быть, по меньшей мере, две. Первая – шоковое состояние, вызванное сменой преподавателя, неприятие стиля преподавания, неумение быстро приспособиться к изменившимся условиям преподавания (характерно для студентов начальных курсов). Второе – чрезмерно резкие критические замечания преподавателя в отношении выполненной студентом работы (даже/особенно письменной). Известны случаи, когда студенты переставали участвовать в работе группы, хотя на экзаменах демонстрировали неплохие результаты. Поэтому очень важно создавать обстановку положительного взаимодействия всех участников на занятиях по иностранному языку, тем самым способствуя повышению мотивации обучаемых в использовании иностранного языка в различных ситуациях общения. Третье – толерантность в отношении ошибок, допускаемых обучаемыми. В данном случае «толерантность» означает способность обучающего относиться к ошибкам обучаемого, как к результату предпринимаемых тем усилий по освоению грамматического или лексического явления, и т.д. При таком подходе у обучаемых возникает меньше оснований для переключений на родной язык, необходимых для снятия языковой напряженности, возникающей в процессе устно-речевого общения. 

Не может не вызвать интерес мнение некоторых исследователей о том, что при изучении иностранного языка обучаемые должны уметь «вести азартную игру», не  боясь делать ошибки, и опираясь на интуицию. Позволим себе предположить, что те обучаемые, которых характеризует умение вести такую игру, опираться на собственную интуицию, отличаются меньшей склонностью прибегать к родному языку в трудной ситуации устно-речевого общения, хотя объективных данных, подкрепляющих нашу точку зрения, пока недостаточно.

3. Наконец, обратимся к термину «показатель уровня коммуникации» [Гринберг: 1999, 93], который определяется автором как «вероятность того, что два произвольно взятых жителей некоторой местности говорят хотя бы на одном общем языке» [Гринберг: 1999, 93]. Указанный термин используется для отражения реальной возможности языкового общения между двумя случайными собеседниками. Допустим, что учебную аудиторию мы приравниваем к «местности», а обучаемых к ее «жителям», после чего рискнем задаться вопросом относительно возможности применения термина показатель уровня коммуникации для характеристики явления переключений обучаемых с иностранного языка на родной язык. Действительно, следует ли относиться к фактам переключений обучаемых с иностранного языка на родной язык и их количеству в процессе устно-речевого общения обучаемых на иностранном языке как к некоему показателю эффективности этого процесса? Как нам кажется, ответ не может быть однозначным в силу, по крайней мере, нескольких причин.

У специалистов нет абсолютной уверенности в том, что непроизвольное переключение обучаемых с иностранного языка на родной язык в процессе устно-речевого общения является явлением сугубо отрицательным. Многие методисты считают, что подобные переключения свидетельствуют о недостаточном уровне владения обучаемыми иностранным языком. С этим трудно не согласиться, но, с другой стороны, всегда ли на занятиях по иностранному языку происходит полное погружение обучаемых в среду иностранного языка, которое бы исключало самую возможность обращения к родному языку? Какими методическими приемами вооружается учитель, преподаватель иностранного языка, чтобы исключить такие переключения? Более того, практика показывает, что в процессе обучения иностранному языку просто необходимо обращаться к русскому языку на различных этапах освоения тот или иного явления иностранного языка. Приведем пример. Студент М, изучавший правила использования «Wish and if only + past tense (+ would, + past perfect)» на английском языке, научился правильно выполнять подстановочные упражнения, упражнения, содержащие множественный выбор. Но переводить предложения с русского языка на английский язык с использованием указанных структур ему оказалось затруднительно. Имеются в виду предложения следующих типов: 1. Жаль, что она так легкомысленна. 2. Я теперь жалею, что не последовал его совету. 3. Как бы я хотел, чтобы у меня был телефон. 4. Досадно, что у нее вспыльчивый характер. 5. Хотелось бы мне, чтобы вы не перебивали меня каждую минуту, и т.д. [Христорождественская: 1998, 229-230]. Если обучаемый не получил более полного представления о том, когда и как используются подобные структуры, сможет ли он прибегнуть к ним в ситуации устно-речевого общения на иностранном языке для выражения своих мыслей, чувств, эмоций? 

И еще одно. По нашему мнению, использование различных способов, методов или приемов, способствующих накоплению знаний, следует рассматривать, как явление само по себе положительное. Когда обучаемый переключается на родной язык для того, чтобы уточнить перевод того или иного слова, или когда он в процессе высказывания использует слово на родном языке, рассчитывая на помощь другого обучаемого (или обучающего), следует ли такие действия с его стороны рассматривать как непозволительные? Образно говоря, обучаемый перекидывает к обучающему (другому обучаемому) коммуникативный мостик, и разрушать этот мостик недальновидно.  
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КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД ПРИ ОБУЧЕНИИ ПОНИМАНИЮ ТЕКСТОВ В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ 

А.А. АЛЕКСЕЕВА 

Российский университет дружбы народов

Данная статья посвящена проблеме обучения пониманию текстов на иностранном языке в неязыковом вузе. В связи с ограниченным количеством часов, выделяемых на иностранный язык в неязыковом вузе, требуются новые методики, способные научить молодых специалистов пониманию аутентичных текстов по специальности. Использование когнитивного подхода в методике преподавания, обращение к фреймам, схемам и скриптам представляется автору наиболее эффективным. 

This article is devoted to the problem of teaching of comprehending texts in foreign languages in non-linguistic universities. Because of the shortage of academic hours devoted to foreign languages in non-linguistic universities there is a great demand for new methods in teaching young specialists to comprehend authentic professional texts. The use of cognitive approach and conversion to frames, schemes and scripts seems the most effective to the author. 

 В сентябре 2003 года Российская Федерация объявила о своем присоединении к Болонскому процессу. Создание общеевропейского пространства высшего образования через распространение двухступенчатой системы образования, единого приложения к диплому, обеспечение прозрачности учебных планов, европейскую систему зачетного перевода требует существенной модернизации системы Российского высшего образования. Одним из основных условий успешной интеграции России в мировое образовательное пространство является качественное повышение уровня владения студентами иностранным языком. Особенно важно, чтобы иностранный язык стал не только средством общения между представителями различных европейских культур, но и средством приобщения к мировым достижениям в области экономики, науки и техники. 

 В связи с новыми требованиями, предъявляемыми к изучению иностранных языков в неязыковых вузах, все больше внимания уделяется улучшению качества профессионально-ориентированного преподавания иностранного языка с учетом специфики будущей профессии студента. Особый акцент делается на умении студентов, а в дальнейшем молодых специалистов, работать с аутентичными профессионально-ориентированными текстами и активно использовать информацию, извлеченную из них, в рамках деловой коммуникации. Именно поэтому обучение пониманию и реферированию текстов по специальности занимает ведущее место в преподавании иностранных языков в неязыковых вузах. 

Проблема обучения пониманию и реферированию является предметом многочисленных научных исследований отечественных и зарубежных ученых. Проблема современного высшего образования в сфере преподавания в неязыковых вузах состоит в следующем противоречии: высокое требование к уровню владения иностранным языком при ограниченном количестве учебных часов, выделяемых на его изучение. В таких условиях становится очевидным, что нужен современный подход к преподаванию иностранных языков. На наш взгляд наиболее перспективными представляются методики, выполненные в рамках когнитивного подхода.

Общепринятым положением, которое учитывается многими исследователями процесса понимания текста в рамках когнитивного подхода, является “признание  в качестве обязательного условия успешности анализов процесса понимания  необходимости выхода за рамки лингвистики в, прежде всего область экстралингвистических знаний индивида и в сферу психических процессов, непосредственно связанных с репрезентацией знаний у человека, с организацией знаний и особенностями их хранения и извлечения” [Залевская: 1999, 254].

Идея приоритетного значения формирования в процессе обучения особых познавательных структур – обобщенных схем мышления – была выдвинута П.Я. Гальпериным. Он говорил о том, что только в том случае, когда в учебном процессе создаются реальные условия для «…формирования тех обобщенных схем действительности, которые становятся объединяющими схемами отдельных действий, новыми структурами мышления» [Гальперин: 1981, 117], можно говорить о том, что этот тип учения, при котором приобретение знаний происходит вместе с интеллектуальным развитием. Если же этого не происходит, то знание фактов и даже законов не оказывает прямого влияния на развитие мышления.

В качестве возможных форм организации  познавательного опыта выступают когнитивные структуры и база знаний субъекта, порождающие субъективное ментальное пространство отражения. 

Сформированность умения пользоваться репрезентативно-когнитивными структурами при процессе чтения  текста оказывает огромное влияние на его понимание. Обобщенная информация о типах ситуаций и социально-культурных контекстах хранится в памяти в виде фреймов, сценариев и схем.     

 В основе фреймового подхода организации и представления знаний находится идея М. Минского о рамочных знаниях. Суть этой теории заключается в следующем: «…когда человек попадает в новую ситуацию (или радикально изменяет свое отношение к текущим обстоятельствам), он вызывает из своей памяти основную структуру, именуемую фреймом» [Минский: 1979, 127]. Фрейм (рамка) – это единица представления знаний, запомненная в прошлом, детали которой при необходимости могут быть изменены согласно текущей ситуации. Иными словами, это иерархически организованная структура данных, которая охватывает знания о какой-то стереотипной ситуации или классе ситуаций.

 Смысл применения такой рамочной конструкции заключается в том, что когда какая-либо ситуация или событие подводится под определенную фрейм-структуру, то содержащаяся в ней информация подсказывает, что еще может встретиться в ситуации (или в тексте, описывающем ее) и с какими ситуациями связана данная ситуация в пределах более широкого ситуативного контекста. 

Обращение к фреймам помогает читателю при интерпретации высказываний, содержащих недомолвки, намеки, эллиптические конструкции. Читатель соотносит содержание воспринятого сообщения с неким стереотипным фреймом и уже сам «достраивает» в уме то, о чем не было сказано.

Применительно к пониманию текста в этой связи вводится понятие лингвистического фрейма, ориентированного не на конкретные ситуации или объекты, а на тексты, описывающие их. Е.А. Шингарева отмечают, что отличительной особенностью лингвистических фреймов является то, что они фиксируют некоторый нормативный способ описания ситуаций, типичный для определенного языкового коллектива. Существенно здесь то, что каждый профессиональный коллектив характеризуется своей нормой описания внешнего мира, и именно она  должна быть положена в основу лингвистического фрейма. Иными словами, лингвистический фрейм задает своего рода нормативный сценарий класса текстов, принятый в определенном профессиональном коллективе для описания какого-либо фрагмента внешнего мира. К нормативному сценарию могут быть сведены все узуальные сценарии конкретных классов текста. Под узуальным понимается тот конкретный сценарий, по которому строит свой текст автор, принадлежащий к определенной профессиональной среде. 

Как вид фрейма, выполняющего некоторое специальное задание в обработке естественного языка в исследованиях группы сотрудников Йельского университета, возглавляемой Р. Шенком [Шенк, Абельсон:1975,213], было введено понятие «скрипт». Привычные ситуации описываются скриптами как стереотипные смены событий. Скрипты - это стандартизованные планы. Люди придерживаются скриптов (предписаний) в социальных ситуациях, требующих осуществле​ния действий в соответствии с заведенным порядком, а не исходя из соображений экономии усилий. В таких ситуациях поведение участников регламентировано выполняемой ими ролью. Иными словами, скрипты – это знания того, как поступать и как другие поступят в конкретных стереотипных ситуациях. 

Понимание текста в значительной мере опирается на использование уже имеющихся в уме типовых схем или моделей, под которые могут быть подведены все новые и новые ситуации.  Такие модели организуют вновь поступающую информацию, а также диктуют способы расчленения больших «кусков» опыта на меньшие. Они как бы «подсказывают» какое информационное звено еще отсутствует, то есть обладают предвосхищающей силой.

Не менее важным, на наш взгляд, является научить студентов пользоваться различными опорами, которые предъявляет текст на иностранном языке. Читая текст на иностранном языке, мы неизбежно сталкиваемся с определенными трудностями, так как иностранный язык построен по законам и правилам, отличающимся от родного языка. Наличие незнакомых слов, малоупотребительных значений знакомых слов, устойчивых лексических сочетаний, фразеологических единств, омонимов, омографов существенно затрудняет понимание иноязычного текста. Принадлежность иностранного языка к другой языковой группе еще больше осложняет этот процесс, так как наряду с незнакомыми лексическими единицами мы имеем дело и с абсолютно несвойственным, чужим синтаксическим построением предложения, нетипичными синтаксическими конструкциями и иногда даже с новыми частями речи. 

Способность преодолевать вышеперечисленные трудности опирается на хорошее знание иностранного языка, в основе которого находится не только знания определенного количества слов, грамматических конструкций и синтаксических моделей, но и умение, опираясь на свой лингвистический опыт, «использовать известное для понимания неизвестного» [Вайсбург, C.A.Блохина: 1997, 35].

В своей работе М.Л. Вайсбург и С.А.Блохина утверждают, что преодолеть все названные трудности помогает и сам текст, нужно только увидеть в нем бесчисленные опоры для понимания, которые он предлагает. Опоры эти весьма  разнообразны, но их можно поделить на синтаксические, грамматические, лексические и «фактологические» опоры. Это деление в значительной степени условно, так как функционируют данные опоры в самом тесном взаимодействии.  

К синтаксическим опорам относятся: 1) наличие одной или нескольких грамматических основ (простое оно или сложное); 2)тип предложения (повествовательное, вопросительное, восклицательное); 3) порядок слов в предложении. 

К грамматическим опорам относятся: 1) морфологическое оформление слова;  2) место слова в предложении; 3) наличие или отсутствие перед словом артикля, предлога; 4) наличие или отсутствие вспомогательного или модального глагола и др.  

К лексическим опорам относятся: 1) известные слова, относящиеся к так называемому реальному словарю; 2) слова, понятные из контекста;  мотивированные слова, производные от ранее изученных; интернациональные слова; конвертированные слова; известные слова в новом значении., то есть слова, относящиеся к  потенциальному словарю; 3) заглавие;                          4) слова-реалии, представленные географическими названиями, именами собственными, общеизвестными историческими фактами. Особое внимание следует уделить именно этой лексической опоре, так как она напрямую связана с фактологической опорой. 

При чтении текста на иностранном языке мы часто встречаемся с такими словами-реалиями, которые требуют определенного количества и качества фоновых знаний, знание которых могут существенно влиять на понимание текста, так как помогает выйти за пределы текста, включить содержание текста в сложившуюся у субъекта понимания картину мира. Контактируя с иной культурой, а именно с иноязычным текстом как средством трансляции иной культуры, субъект понимания видит ее через свою локальную культуру, чем, в основном, и может быть вызвано непонимание специфических феноменов другой культуры, а, следовательно, непонимание текста. 

Нехватка фоновых знаний может привести к частичному или полному непониманию текста даже при условии полного понимания лексических единиц, а также грамматических и синтаксических конструкций.

В связи с этим  для нас представляет интерес работа Ю.В. Скучаровой, в которой утверждается, что анализ проведенного ею эксперимента показал, что наибольшее количество трудностей вызвали не собственно языковые трудности, которые возникли у респондентов в процессе чтения иноязычного текста, а лакуны фоновых знаний. Она также подчеркивает, что языковые трудности оказались вполне преодолимы с помощью словарей. Накопление же фоновых знаний процесс более долгий. Какая-то часть приобретается в процессе образования (например, знание литературы или истории), другие знания приобретаются непосредственно из опыта жизни в данной языковой, культурной среде  (подобного рода знание накапливается неосознанно – это, прежде всего повседневно-бытовая культура, традиции).

В связи со всем вышесказанным нам считаем возможным сделать вывод о том, что преподавание иностранного языка в рамках когнитивного подхода представляется наиболее эффективным в неязыковых вузах.
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ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ 

ОБУЧЕНИЕ В ВУЗЕ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ПРОФИЛЯ

Е.М. ГАЛИШНИКОВА

Казанский государственный финансово - экономический 

институт 

Профессионально-ориентированное обучение на предмете иностранный язык включает в себя развитие познавательной активности студентов; формирование содержательной составляющей учебного процесса, включающей в себя создание терминологической базы студентов, а также выявление и представление основных идей и понятий на основе  сопутствующих и опережающих межпредметных связей; активные формы и методы обучения, развивающие интеллектуальные умения студентов. 

Vocation-focused training based on the foreign language comprises the following aspects: development of students’ informative activity; formation of substantial component of training including introduction of terminology; as well as discovery and introduction of new ideas and notions based on accompanying and advancing intersubject communications; active forms and methods of training to develop students’ intellectual competence. 

Проблема качества образования была и остается одной из приоритетных в педагогической науке и практике. Ряд важных документов последних лет декларирует следующие моменты: 

- образование считается качественным, если оно влияет на успешность граждан, на эффективность экономики  («Концепции Федеральной целевой программы развития образования на 2006-2010 годы»);

- при создании единого образовательного пространства во главу угла следует ставить признание важности обучения в течение всей жизни (Болонская декларация: 1999).

- все предпринимаемые меры в сфере высшего образования будут бессмысленны, если  они не приведут к повышению его качества (Пражское коммюнике).

Государственная система признания уровня  и оценки качества образования включает лицензирование, аттестацию и государственную аккредитацию образовательных учреждений, что должно соответствовать как государственным образовательным стандартам, так и запросам рынка интеллектуального труда. Анализ философской, социологической и психолого-педагогической литературы позволил нам определить  приоритетные в личностно-ориентированной парадигме направления подготовки будущего специалиста:

- многоступенчатая образовательная подготовка (общеобразовательная школа - колледжи – вузы – аспирантура - курсы повышения квалификации, стажировки), а также зарубежные поездки, гранты, международные конференции и симпозиумы, которые можно объединить в единую образовательную структуру;

- «лакуная» образовательная подготовка, предусматривающая заполнение необходимых профессиональных пробелов, возникающих с изменением жизненных ситуаций человека, как-то смена его видов деятельности или расширение бизнес-контактов и т.п.

Проанализировав различные определения «качества образования», сделанные учеными (С.Е.Шишова, В.А.Кальней, М.М.Поташник, В.В.Краевский, И.Я.Лернер), мы пришли к выводу, что данная социально-педагогическая категория  определяет степень достижения результатов в процессе образования; ее составными являются специальные знания, умения, навыки и, в конечном итоге, профессиональные компетенции, получаемые выпускниками вузов. Таким образом, тема нашего исследования, посвященная профессионально-ориентированному обучению иностранному языку, напрямую связана с повышением качества подготовки студентов.

Известно, что содержание знаний определяется наукой, а усвоение – особенностями мышления людей.  Чтобы усвоение знаний не было механическим процессом, необходимо подключение творческого начала, не допускающего превращения знаний в догму, тем более, что информатизация образования требует развития в человеке творческих способностей.  Постоянно изменяющиеся экономические и социальные условия нашего общества ставят перед выпускниками вузов новые задачи, требующие быстрого и эффективного решения. В связи с этим особое внимание в процессе образования уделяется развитию познавательной активности студентов, развитию их мыслительной активности  в рамках будущей профессиональной деятельности.

Понятие «познавательная активность» стоит в одном ряду с «познавательной  потребностью». Анализ психологической литературы показывает, что проблема развития познавательных потребностей разрабатывалась  такими учеными как Б.Г.Ананьев. Л.И. Божович, В.Г.Иванов, Г.И.Щукина, Ю.В.Шаров и др. Тем не менее, проблема остается весьма актуальной и важной. Теоретические исследования доказывают, что познавательная активность тесно связана с потребностями личности в поиске знаний, с творческой активностью.

Понятие «активность» восходит к греческому слову «activus» (прилагательное) – деятельный, энергичный. Само же слово активность, как существительное,  означает энергичная, усиленная деятельность, деятельное участие в чем-либо. Греческий ученый Аристотель ввел в онтологию  принцип развития на основе учения об «акте и потенции» - действительности и возможности. Аристотель ввел данную оппозицию (акт и потенция) для анализа «возникновения», что перешло затем  и на другие виды «движения». В конечном итоге, можно заявить, что  понятие акта (энергии) совпадает с понятием движения. В английском языке слово «activity» означает «активность» и «деятельность». Следовательно,  «активность» является характерной чертой, как деятельности, так и развития. Познание, теория познания, гносеология – философские категории, связанные с изучением проблемы природы познания и его возможностей. Так, теория познания как философская дисциплина анализирует всеобщие основания, дающие возможность рассматривать  познавательный результат как знание, выражающее реальное положение вещей. Не вдаваясь в философский анализ, отметим, что познавательная активность – это стремление студента, выраженное в самостоятельном поиске необходимого знания (восприятие, отражение и преобразование  в ходе мыслительной деятельности информации), в интересе, проявляемым им в процессе учебной деятельности посредством нешаблонных, оригинальных решений учебных задач. Исходя из опыта многолетней педагогической работы, следует отметить, что, несомненно, важной движущей силой познавательной активности учащихся является, как мы писали выше, интерес и, добавим, мотивация. Интерес, равно как и мотивация формируются у студентов исключительно на профессионально-ориентированном материале. Все, что имеет отношение к будущей профессии, безусловно,  активизирует познавательную активность обучаемых, отсюда и высокая степень мотивированности обучения.

Профессионально-ориентированное обучение на предмете иностранный язык включает в себя следующие компоненты:

- развитие познавательной активности студентов и, следовательно,  высокой мотивации, без которой не стоит говорить о качестве обучения;

 - формирование содержательной составляющей учебного процесса, включающей в себя создание понятийно-категориальной базы студентов в сфере будущей профессиональной деятельности, а также выявление и представление основных идей и понятий, отражающих основные моменты, адекватные выбранной специальности, на основе  сопутствующих и опережающих межпредметных связей; 

- активные формы и методы обучения, развивающие интеллектуальные умения студентов. 

Для решения задач профессионально-ориентированного обучения в нашем вузе по предмету «Иностранный язык» создаются учебно-методические комплексы, которые состоят из учебной программы, календарно-тематического плана и учебного обеспечения, представленного различными учебниками, пособиями, раздаточными материалами. Так, по предмету английский язык на кафедре иностранных языков КГФЭИ базовым учебным пособием является «English for students of economics» в двух частях (для 1 и 2 курсов), составленный преподавателями кафедры. Данное пособие рекомендовано УМО по лингвистике в области образования. Первая часть (1 курс) содержит как блок общих тем, так и раздел для домашнего чтения (аутентичные материалы); тематика текстов отражает различные направления экономики, банковской и финансовой сфер: Credits, Banking, Job hunting, Insurance, Mortagage и др. Вторая часть (2 курс) раскрывает профессионально-направленные темы: Exchanges, Banking, Management, Marketing, Types of business, Foreign trade и др. Помимо данного пособия в обучении используются различные учебно-методические разработки (УМР), составленные преподавателями нашей кафедры на основе аутентичных материалов. Так, например, за последние два года были опубликованы следующие УМР: “Let’practice”, “Branding”, “Import-Export”, “Reading”(для самостоятельной работы студентов), “Lore Monopoly” и другие, имеющие строго профессионально-ориентированную направленность. Кроме того, в учебный процесс введен учебник «Market Leader» издательства Longman, который дополняет учебно-методический комплекс по предмету «английский язык», а также представляет базу для развития аудирования. К каждой теме подготовлен перечень понятий и терминов экономического содержания, необходимого к усвоению. 

Работа по формированию профессионального понятийно-терминологического аппарата ведется как преподавателем во время аудиторных занятий, так и самими студентами в рамках самостоятельной и индивидуальной работы. Для формирования и закрепления терминологической базы используется целый ряд методов и приемов. Отработка и закрепление лексики проходит в несколько этапов на репродуктивном, репродуктивно-продуктивном и продуктивном уровнях с применением различных видов заданий, таких как перевод слов, словосочетаний и предложений; составление дефиниций, составление предложений, формулирование высказываний и т.д. Данные виды заданий могут использоваться как в традиционной, так и в игровой формах обучения. 

Кроме того, применить изученный лексический материал помогает работа с аутентичными источниками профессиональной направленности, а также работа в сети Интернет, где студенты могут принять участие в виртуальных торгах на бирже, открыть вклад в иностранном банке, изучить рекламные стратегии компании и т.д. Самостоятельная работа с периодическими изданиями (The Economist, Financial Times) помогает студентам закрепить и расширить свой профессиональный понятийный аппарат, сформированный во время аудиторных занятий. Контроль усвоения полученной информации из названной периодики осуществляется на основе ряда заданий. Comprehension Complete Selection; Surveying the main idea and organizational pattern; Paraphrasing and summarising the main idea; Scanning for specific information; Reading for full understanding, Discussion or summary of the reading.

Используются Comprehension questions 5типов: 

Тип 1: Information from the reading sufficient for the answer is contained in the question itself. Answerable simply Yes\No or True\False. 

Тип 2: Answerable with information quoted directly from the reading selection (Wh-questions- who, when, where, what- обычно не используя вопросы типа why, how questions).

Тип 3. Answerable with the information acquired from the reading selection  (Why or How questions).

Тип 4. Answerable from inference or implication from the reading; the information is not stated explicitly in the selection.

Тип 5. The answers require evaluation or judgement relating the reading selection to additional information or experience of the reader.

Кроме того, при формировании профессионального понятийно-терминологического аппарата преподаватель уделяет значительное внимание умению студентов работать со словарями и справочной литературой (печатные двуязычные словари, печатные толковые одноязычные словари, электронные словари, электронные энциклопедии и т.д.).

Остановимся на внедрении в учебный процесс активных форм обучения как необходимой составляющей профессионально-ориентированного обучения. Развитие познавательной активности студентов напрямую связано с  использованием проблемных, поисковых, исследовательских способов обучения, обеспечивающих высокую мотивацию; с созданием комфортной, стимулирующей атмосферы, уважением  личности студента, применением педагогики сотрудничества; с ориентацией образования на развитие личности, его познавательных и созидательных возможностей, формированием современных ключевых компетенций: действовать в рамках согласованных целей и задач, кооперироваться и идти на компромисс, самостоятельно развиваться.

Формы и методы развития познавательной активности студентов, применяемые на кафедре иностранных языков КГФЭИ, включают в себя эвристические беседы, презентации, дискуссии, «мозговой штурм», конкурсы практических работ с их обсуждением, тренинги, коллективные решения творческих задач, практические групповые и индивидуальные упражнения, моделирование производственных ситуаций, групповые работы с авторскими пособиями, иллюстративными материалами, обсуждение специальных видеозаписей. Все эти формы и методы входят в разряд общеучебных умений и работают на формирование интеллектуального потенциала будущего специалиста.

Одним из методов развития познавательной активности студентов, их профессионального становления является ролевая игра, которая представляет собой механизм аккумуляции и передачи социального, профессионального  и практического опыта. Ролевая игра – это коллективная, целенаправленная учебная деятельность, в своем роде - модель ситуации,  в основе которой лежит принцип профессионального общения, а также принцип распределения ролей с заданным (запланированным) содержанием между участниками  команды. Особенностью ролевых игр является наличие игровой ситуации, моделирующей различные условия профессиональных отношений. В ролевой игре воссоздается соответствующий рабочий процесс, при котором происходит активизация и синтез профессиональных знаний, умений и навыков, их закрепление и как итог – постепенное формирование профессиональных коммуникативных компетенций. Кроме выполнения обучающих и коммуникативных функций, ролевая игра может также являться способом контроля усвоения лексического и грамматического материала.

Особую роль в развитии познавательной активности студентов играет метод проектов. Данная работа повышает мотивацию и вовлеченность участников в решение обсуждаемых проблем, что дает эмоциональный импульс к последующей успешной профессиональной деятельности.  Подготовка проектов формирует способность мыслить неординарно, обосновывать свои позиции, развивает такие черты, как умение выслушивать иную точку зрения, сотрудничать, вступать в партнерские отношения. Под проектной технологией мы понимаем комплекс приемов, действий учащихся в соответствии с заданным преподавателем алгоритмом, предполагающим определенную последовательность для достижения поставленной задачи: решения определенной проблемы, оформленной в виде некоего результата.

Метод проектов рассматривается сейчас как инновационная технология обучения, позволяющая расширить широкий спектр компетенций, создать условия для проявления самостоятельности учащихся, развития их активности и познавательности. Роль преподавателя – это роль тьютора (координатора), супервайзера (научного руководителя).

Для использования метода проектов следует соблюдать следующие требования:

   - поставить перед студентом значимую в профессиональном,  исследовательском и творческом  планах задачу, требующую привлечения межпредметных знаний, навыков научного поиска;

- обеспечить высокий уровень самостоятельности и инициативности студента (группы);

- придать теоретическую и прикладную значимость прогнозируемым результатам;

- активизировать использование разнообразных методов исследования;

- обеспечить информативность представленной работы;

- представить наглядную презентацию защищаемой работы, обеспечить высокий уровень технической подготовки.

Работа над проектом имеет достаточно четкую структуру, включающую следующие этапы: 

- выбор темы проекта, имеющего профессионально-ориентированный характер. Так, например, мы предлагаем студентам следующие темы: «The National Bank of Tatarstan», «Conflict Resolution in Project Management», «Apple Corporation» и др;

- сбор информации; организация материала в единое целое;

- получение конечного продукта (оформление доклада в сопровождении иллюстраций: слайд-презентация, видеоклип, книга-раскладушка, журнал и т.д.);

-  презентация (защита) проекта. Этот этап (защита) считается наиболее продуктивной частью работы над проектом - приглашаются так называемые «внешние» или «независимые» эксперты, в качестве которых выступают либо преподаватели кафедры иностранных языков или специальной кафедры, либо наиболее продвинутые в исследуемой области и способные к рефлексии студенты других групп. Они могут задавать вопросы любому выступающему и по окончании презентаций участвуют в оценке работ. Преподаватель данной группы выступает в качестве «ведущего», организующего обсуждение, дискуссию, оппонирование. 

Во время защиты проектов всем присутствующим раздается таблица, предлагающая оценить проекты по описанным ниже параметрам в баллах от 1 до 5: 

· Насыщенность информацией, терминами, идеями, понятиями профессиональной направленности – Message comprehension;

· стиль презентации (краткость и лаконичность, обращение к аудитории, последовательное изложение материала)  - Appearance (Speech);

· произношение, грамотность, беглость речи, уверенность – Competence, Grammatical correctness, Fluency;

· подготовка компьютерной презентации, наличие раздаточного материала – Computer presentation; Visual aids, Gestures, Handout;

· умение участников задавать и отвечать на вопросы оппонентов, грамотность, аргументированность ответов – Answers - Questions; Discussion;

· знание профессиональной терминологии – The language of special interest;

· грамотность и корректность оформления результатов проведенного проекта – Design.

Защита проектов требует подведения итогов, осмысления результатов, поэтому студентам на следующем занятии предлагается написать что-то вроде summary  по результатам проделанной работы с использованием метода незаконченных предложений: I disliked to work on the project as …, As for me the successes in realization  (implementation) of my project was up to (depended on)…; I think while implementing the project it is important….; Merits and demerits of my project and its presentation (defence) as I can see are the following…и др.). Завершая эти предложения,  студенты, таким образом, дают самооценку своего труда, что является важным моментом учебного процесса. Заключительный этап -  на данной «ступени» выявляются все достоинства и недостатки выступлений, представленных материалов, дается возможность высказаться всем желающим студентам. 

Метод проектов используется  на занятиях по иностранному языку, чтобы перенести акцент со всякого рода упражнений на активную мыслительную деятельность учащихся, требующую для своего оформления владения определенными языковыми средствами. Он  позволяет органично интегрировать знания учащихся из разных областей для решения одной проблемы, применять их на практике, генерируя при этом новые идеи. Метод проектов может превратить занятия английского языка в дискуссионный, исследовательский клуб, в котором решаются действительно интересные, практически значимые и доступные для обучаемых проблемы, с учетом особенностей культуры страны и, по возможности, на основе межкультурного взаимодействия. 

На первом курсе проекты носят скорее лингвострановедческий характер, и они используются в качестве индивидуальных заданий, а их презентация в качестве контроля таковых (ставится задача провести экскурсию по родному городу или исследовать информацию о Республике Татарстан, предположительно опубликованную иностранными изданиями как «взгляд извне»). На втором курсе тематика проектов носит уже экономическую направленность и используется либо как закрепляющее, либо контрольное занятие по изученной теме (кейсы, проблемные ситуации).

Применение метода проектов сопровождается презентациями. Здесь хотелось бы отметить, что мультимедийные презентации используются не только при защите проектов, но и в процессе обучения с различными целями. Так, при изучении нового материала такое представление позволяет иллюстрировать материал разнообразными наглядными средствами. Применение особенно эффективно в тех случаях, когда необходимо показать динамику развития какого-либо процесса. При закреплении новой темы презентация используется как наглядно обобщающий элемент. Презентация также применяется в качестве средства контроля выполнения индивидуальных заданий и является способом наглядного представления студентами своих научных достижений на конференциях и занятиях.  Создание при кафедре иностранных языков кабинетов, оборудованных под презентации и просмотр видео материалов, безусловно способствует повышению качества языковой подготовки студентов.

Одним из действенных методов профессионально-ориентированного обучения  студентов является использование видеоматериалов и видеофрагментов на занятиях. Эффективность применения   видеофрагментов  обусловлена такими  их характеристиками как: аутентичность, информативная насыщенность, концентрация языковых средств;  эмоциональное воздействие на обучаемых, что предоставляет  широкие  возможности  для  активной  работы  в процессе формирования речевых навыков и умений  учащихся, делает  процесс овладения  иностранным  языком привлекательным  для  студентов  на всех этапах обучения, способствует повышению познавательного интереса.

На кафедре иностранных языков КГФЭИ применяется учебно-методическая разработка по работе с кинофрагментами на основе художественного фильма «Wall street». Пособие предназначено для аудиторной работы в группах II курса, в качестве дополнительного материала в рамках изучения темы  «Биржи». Учебно-методическая разработка содержит три модуля, включающих кинофрагменты, текстовый материал и задания, направленные на проверку понимания, развитие навыков аудирования и закрепление лексического и грамматического материала.

Таким образом,  использование метода проектов, применение на занятиях видеоматериалов способствует   интенсификации учебного   процесса, его профессиональной направленности   и   создает  благоприятные  условия  для  формирования коммуникативной, социокультурной и профессиональной компетенций студентов.
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ИСТОРИЧЕСКИ ОБУСЛОВЛЕННАЯ «НЕСИНОНИМИЧНОСТЬ» ВЫРАЖЕНИЙ 

«YOURS FAITHFULLY»И «YOURS SINCERELY» 

В ДЕЛОВОЙ ПЕРЕПИСКЕ

А.А. ГАЛКИНА

Липецкий государственный педагогический университет
This article presents an attempt to explain the difference in using two as it thought to be synonymous constructions ‘yours faithfully’ and ‘yours sincerely’ that are Complimentary Close in business letters.

В данной статье приводится ряд наблюдений с целью объяснить неравнозначность в смысловом значении конструкций yours faithfully и yours sincerely, употребляющихся в деловой переписке в качестве завершающей формулировки вежливости.

На сегодняшний день английский является первым мировым универсальным языком. Будучи наиболее преподаваемым среди других языков, английский занимает лидирующее место в средствах массовой информации, в сфере туризма, в медицине, на производстве, в науке, в бизнесе, в мире молодежной культуры, и занимает господствующее положение в мире дипломатии. Кроме того, английский язык является официальным языком Христианства, так как на нем составляет свои документы Всемирный совет церквей.

Так уж сложилось исторически, что ведущими отношениями между странами всегда являлись торговые. А успех в любом бизнес-сообществе во многом зависит от умения вести деловые переговоры – как в устной, так и в письменной форме. На сегодняшний день деловая переписка является одной из важнейших составляющих бизнес-деятельности. И профессиональную компетентность сотрудника любой компании должно характеризовать умение правильно составить деловое письмо на международном языке, английском. 

Так как деловое письмо обладает своей спецификой, оно должно соответствовать целому ряду требований. Для разных видов корреспонденции (будь то письмо-предложение, -запрос, -заказ, рекламное письмо, рекламация и т. д.) эти требования неодинаковы. Необходимо знать виды и жанры деловой переписки, структуру «типового» письма (реквизиты, обращение и т.д.), правильно применять клише и выражения деловой корреспонденции, умело пользоваться специальной лексикой и терминологией, а также принятыми сокращениями, а также знать различия между британским и американским стилем в оформлении деловой корреспонденции.

Любое деловое письмо на английском языке строится по определенному плану – схеме:

1. Заголовок письма (Issuer Field).
    2. Ссылка на данные получателя и отправителя (Reference Line).
    3. Дата (Date).
    4. Адресат (Address).
    5. Указание на конкретное лицо (Attention Line).
    6. Обращение (Salution).
    7. Общее содержание письма (Subject Line).
    8. Текст письма (Body of the Letter).
    9. Завершающая формула вежливости (Complimentary Close).
    10. Подпись (Signature).
    11. Приложения (Enclosure).
    12. Указание на рассылку копий (СС Notation).

Обратимся к пункту 9 в указанном выше плане – «Завершающая формула вежливости»(Complimentary Close), который напрямую связан с пунктом 4 – «Адресат» (Address).

Формула вежливости может носить строго официальный, официальный и менее официальный характер.

В различных справочниках по деловой переписке приводятся разные соответствия Complimentary Close по отношению к Address. Приведем лишь некоторые из них:

	Характер письма
	Обращение
	Заключительные формулы вежливости

	Строго официальный
	Dear Sir/Sirs/Sir or Madam
	Yours faithfully,  Yours truly, Yours very truly
	С уважением, 

	Официальный
	Dear Mr Leighton /Mrs Jackson/John
	Yours sincerely, Yours very sincerely, Sincerely yours, 
	Искренне Ваш, 

	Полуофициальный
	
	
	

	
	
	Very cordially yours, Cordially yours, Yours cordially, 
	Искренне Ваш, 

С приветом, 


Данную, неполную таблицу соотношений  приводит Лариса Сергеевна Селезнева в своей работе «How do you write English? Пишем письмо иностранному соискателю» [Селезнева: 2008,стр. 84].

А вот таблица из «Краткого справочника по деловой переписке», где указывается, что «Выбор заключительной формы вежливости зависит от вступительного обращения»: 

	Dear Sirs
	Yours faithfully/Faithfully yours

	Dear Sir
	We are yours faithfully

	Dear Sir/Madam
	We remain yours faithfully

	Dear Mr.
	Yours sincerely

	Dear Mrs.
	Sincerely yours

	Dear Madam
	Yours very sincerely

	Dear Gentlemen
	Yours truly

	Gentlemen
	Very truly yours


[Краткий справочник: Эл. ресурс]

И еще одна классификация, которую предлагает сборник Документов в международной практике:

	Вступительное обращение
	Заключительная формула

	Dear Sirs/Sir/Madam
	Yours faithfully 

	Dear Mr./Mrs./Miss/Ms Smith
	Yours sincerely


Указывается, что именно «в Англии заключительная формула вежливости употребляется в сочетании с соответствующими вступительными обращениями» [Документы в меж. практике: Эл. ресурс].

Из всех выше приведенных примеров можно увидеть, что при обращении Dear Sir/Madam используется Yours faithfully, а для Dear Mr./Mrs - Yours sincerely. 

Чем это обусловлено? Можно ли использовать Yours faithfully и варианты данного выражения вместо yours sincerely, и наоборот?

Начнем с того, что некоторые современные, в том числе и электронные, словари предлагают следующий вариант словосочетаний: your faithfully [Англо-русский словарь: Эл. ресурс]. Заметим, что «yours» употребляется без окончания – s. Следует отметить, чтобы не вводить людей в заблуждение, что yours это не множественная форма от your. Yours является личным местоимением в притяжательном падеже, «указывающим на обладание или собственность» [Эйтчисон: 1996, 34], тогда как your, по определению, - «притяжательное прилагательное\определитель, ставящийся сразу перед существительным или группой существительных, к которым относится» [Эйтчисон: 1996, 34]. Так что корректность выражения «your faithfully» можно поставить под сомнение. 

Тоже можно наблюдать и по отношению к « yours sincerely». 

Теперь обратимся к переводу словосочетания «yours faithfully». 

В словаре Мюллера дается приблизительный перевод             словосочетания «yours faithfully» - «с совершенным почтением                 (заключительная фраза письма)»: об этом свидетельствует знак 
[image: image2.emf] , знак приблизительного равенства, показывающего приблизительность перевода [Мюллер: 1996, 257]. Перевод словосочетания «yours                     sincerely» в данном словаре отсутствует. 

В электронном словаре ABBYY Lingvo 10 Многоязычный             значения «yours faithfully» и «yours sincerely» совпадают: 1) с уважением, искренне Ваш, преданный Вам (фраза в конце письма); 2) ваш покорный слуга (чаще всего с yours truly). Небольшая разница заключается лишь в еще одном возможном переводе конструкции «yours faithfully» – «с совершенным почтением».

Тогда встает закономерный вопрос: если эти словосочетания при переводе синонимичны, почему бы не заменить одно другим в деловой переписке? Почему англичане разделяют две эти                                  заключительные фразы в зависимости от адресата?

Далее будет выдвинуто предположение, возможное объяснение, сопровождающееся историческими фактами и исследованиями               ученых – лингвистов.

Сначала обратимся к слову «faithfully»: проследим словообразованием данной языковой единицы: faithfully – faithful – faith. Слово «faith» с английского переводится как «вера, доверие». Слово было      заимствовано из латинского языка (fidēs) [Степанов: 1994, 16]. 

В английском языке около 55% слов латино-французского происхождения, что может быть объяснено историческими фактами: латынь была вторым мировым языком после греческого до эпохи     великих географических открытий. Французский был мировым языком в XVIII веке и был потеснен английским в середине XIX века. Господство языка, считающегося мировым, всегда находит свое отражение в словарном составе других языков.

В свое время латынь стала вторым (после греческого) языком христианской церкви, школы, науки. Христианство проникло на юг Великобритании в III веке, но после раскола единой Христианской Вселенской Церкви (существовала до IX в.), первой предпосылкой      которой был раздел в 395 г. Римской империи на Восточную и                    Западную, [Энциклопедия: 2006, 601] Англия выбирает католицизм. 

Кроме главных догматических расхождений между католиками и православными, спровоцировавших «великий раскол» 1054 г.,                 существуют особенности, отличающие католичество. Католики признают непогрешимость в вопросах морали и веры Папы Римского,            являющегося, по их мнению, наместником Бога на земле. Правом толкования Библии, в католичестве, пользуется только церковь, а              духовенство распределяет «божественную благодать». Во многом сплочению католицизма способствовал Папа Григорий VII (1073 – 1085), непреклонно отстаивавший верховенство духовной власти над светской и активно вмешивавшийся в политические дела [Энциклопедия: 1996, 606]. А так как понятия «вера», «вероучение»                                       непосредственно соприкасаются с Церковью, получается что «вера» является неким сопроводительным атрибутом власти. И, несмотря на реформационные процессы XVI в., отвергающие догму Римской церкви об обязательном посредничестве духовенства между                                      человеком и Богом, об отрицании привилегированного положения             духовенства, понятие «вера» остается неразрывным с Церковью, с коннотацией «власть». 

Тогда, возможно именно поэтому выражение «yours faithfully» используется при адресате Dear Sir/Madam. 

Если обратиться к толковому словарю, то можно обнаружить, что Sir – (от старофранц. sieur, господин, государь, в свою очередь от лат. senior, старший) — почётное именование мужчины в                                           англоязычном мире, имеющее два значения:

1) титул: в Соединённом Королевстве почётная приставка            (префикс) к имени лиц, имеющих рыцарство или титул баронета;

2) обращение: В англоязычном мире вежливое обращение к мужчине, обычно к начальнику или старшему по званию (официально принято, например, в армии США) либо в случае, когда имя собеседнику неизвестно (до XX века обычно только к джентльмену, но вовсе не обязательно рыцарю или баронету). 

Madam – (от фр. madame) – «моя госпожа, леди» (со значением «принцесса, жена брата короля), впоследствии – уважительное                  обращение к женщине.

Безусловно, в современном мире Sir/Madam используются во втором значении, но, тем не менее, коннотативный оттенок власти сохраняется. И это становится заметным в деловой переписке в                     сочетании с заключительной ремаркой «Yours faithfully», что                          дословно может переводиться не только как «ваш на веру\в вере», но и как «ваш во власти», т. е. как бы «в вашей власти». В некоторых справочниках по деловому этикету указывается следующее:                       «…типовыми фразами в письмах к организациям используются: Yours faithfully» [Документы в меж. практике: Эл. ресурс], то есть к чему-то, что наделено определенной властью. 

В деловой переписке это может быть трактовано из всего выше изложенного, как некое доминирование адресата над пишущим.

Иначе обстоит дело с выражением «yours sincerely». 

Sincerely образовано от sincere, что в переводе означает:                        1) искренний, неподдельный; 2) истинный, подлинный, настоящий; 3) прямой, честный, праведный [БАРС: Электронный ресурс].                            Во французском языке у слова sincére первым значением тоже будет «искренний». Несомненно, что слова были заимствованы из                        латинского языка, в котором есть слово sincērus, что в переводе                 означает «беспримесный, чистый, неподдельный, искренний, истинный». Любопытно, что в испанском существует такое словосочетание как «sin cera», которое переводится как «без воска».  И если обратиться к символике, то воск будет являться символом                              пластичности, неискренности. То есть искренне – «без воска». 

Интересно и то, что слово включает в себя такой возможный перевод, как «истинный». 

Было много попыток дать определение понятию «истина». Приведем некоторые из них: 1) соответствие знания                                     действительности; объективное содержание эмпирического опыта и теоретического познания [Энциклопедический                     словарь: 1987, 510], 2)мысль или высказывание, соответствующие своему предмету [Словарь логики: Электронный ресурс], 3) адекватное отображение в сознании воспринимающего того, что существует объективно [Словарь Ожегова: 1987, 209]. Можно заметить, что под истиной понимается некое  «соответствие».

В деловой переписке это может быть трактовано, как              «соответствие» адресату, т. к. обращение начинается с Dear Mr\Mrs.

Mister - (сокр. Mr.) мистер, господин (ставится перед фамилией или названием должности и полностью в этом случае никогда не                          пишется [Мюллер: 1999, 461]. То есть подразумевается в первую                     очередь некий человек, а уж только потом его звание, должность,                  наличие\отсутствие полномочий. То есть в переводе «yours sincerely» можно трактовать как «ваш истинно», «ваш по соответствию»,                      «в соответствии вам».

Таким образом, из проведенного выше исследования, можно предположить, что словосочетания «yours faithfully» и                            «yours sincerely», а также их возможные производные не являются              синонимичными, а соответственно не могут заменять одно другим, опираясь на обращение к адресату. Возможно, этим можно объяснить такое четкое разделение заключительных конструкций при                             оформлении деловой переписки.
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ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОРЫ В НАУЧНОМ ДИСКУРСЕ

М.А. ЗАНИНА

Южно-Уральский Государственный Университет


В данной статье рассматривается возможность присутствия метафоры в научном дискурсе. На сегодняшний день, учёные-лингвисты пришли к выводу, что метафора является неотъемлемой частью научного изложения. Метафора широко используется для обозначения специфических научных понятий, она украшает сухую, научную речь, помогает лучше понять и раскрыть мысли учёного. Выступая как когнитивный ресурс, метафора позволяет постичь реальность и является основой как отдельных теорий, так и науки в целом.


This article is devoted to the possibility of the presence of metaphor in scientific discourse. Nowadays linguists come to the conclusion that metaphor is an integral part of the scientific speech. Metaphor is widely used to denote some scientific concepts of a specific kind, it “decorates” so to say, bare scientific reports and helps to perceive and understand better scientific thoughts. Playing the role of the cognitive resource metaphor allows to feel the reality and is considered to be the basis of some certain scientific theories and science as a whole.


В последнее время появление метафор на страницах научных трудов мало у кого вызывает удивление, настолько органично они вплетены в ткань языка науки. Изучение метафоры становится всё более активным, захватывая разные области знания – философию, логику, психологию, герменевтику, литературоведение, семиотику, риторику, лингвистическую философию, разные школы лингвистики. На сегодняшний день метафора – специфический способ познания, без которого не обходится ни одно научное открытие.


Изучение метафоры в рамках когнитивной лингвистики, психолингвистики, культурологии показало, что человек не может обойтись без метафор. Это не только элемент языка, но и универсальный познавательный механизм, способ осознания мира, так как метафора «создает отнюдь не фрагменты языковой картины мира, а заполняет все ее пространство, охватывает все объекты действительности» [Павлова: 2000, 3]. Как отмечает В.Н. Телия,                                  в последние десятилетия проблема метафоры стала, «расширяясь подобно кругам по воде от брошенного камня, волновать специалистов по семантике, логической семантике и науковедению» [Телия: 1988, 3]. При этом «центр тяжести в изучении метафоры переместился: в область изучения практической речи и в те сферы, которые обращены к мышлению, познанию и сознанию,                                    к концептуальным системам и, наконец, к моделированию искусственного интеллекта. В метафоре стали видеть ключ к пониманию основ мышления и процессов создания не только национально-специфического видения мира, но и его универсального образа» [Арутюнова: 1990, 5].


По мнению Н.Д. Павловой, «в области изучения языка и речи в последние приблизительно полтора десятилетия наметилась знаменательная эволюция: язык и речь, долгое время отрывавшиеся от контекста общения, стали рассматриваться не изолированно, а в рамках того взаимодействия, которое они обслуживают» [Павлова: 2000, 3]. Возникает новый объект исследования и, как следствие, новое понятие – дискурс, который в Большом энциклопедическом словаре «Языкознание» определяется как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами» и как речь, "погруженная в жизнь"» [Арутюнова: 1998, 136]. В современных работах дискурс понимается как текстовую протяженность и совокупность высказываний или текстов.


Научный текст – это форма научного знания. Такой текст нельзя оторвать от своего контекста, от «жизни, в которую он погружен» — поэтому дискурс изучается совместно с соответствующими «формами жизни». И наука, как определённая «форма жизни» вызывает особый интерес. 


Научный текст представляет собой сложноорганизованное взаимодействие компонентов знания – старого (известного науке) и нового (пока неизвестного). Эти компоненты репрезентируют в текстовой ткани динамику обоснования новой научной идеи (концепции) и пронизывают всю смысловую структуру текста, являясь ее основой. Они служат сквозным материалом речевого строительства, поскольку каждое высказывание-суждение предстает в контексте целого произведения как носитель известного или неизвестного знания. Старое и новое понимаются в качестве компонентов эксплицируемого в целом тексте научного знания, которое рассматриваем в аспекте динамики выражения в тексте, его постепенного формирования в научную ценность. Важно также, что динамику выражения в тексте нового знания мы анализируем сквозь призму закономерностей познавательной деятельности ученого. Иными словами: содержанием научного текста является научное знание. Любое научное знание представляет собой, с одной стороны, результат наблюдений и размышлений, а с другой – момент познавательной деятельности.


Переоценка значения метафоры произошла во многом потому, что неопозитивистская программа исключения из языка науки всех недостаточно определенных утверждений встретилась с серьезными препятствиями. Выяснилось, что достижение искомого идеала точности и однозначности понятий влечет за собой в конечном итоге омертвение научного языка и снижение его эвристических возможностей; таким образом, ограничивающая себя в вербальных ресурсах наука не может осуществить свою главную цель – приращение нового знания. 


Новое знание осуществляется не только на основе строго логического развития мысли, но и на основе эмоционально-экспрессивного мышления. 


В личностном обмене новой информацией метафора выступает своеобразным «квантом общения». Когда имеющиеся средства научного языка не позволяют исследователю высказать то новое, что он открыл, он прибегает к метафоре. Смысловая структура относительно законченного высказывания оказывается оформленной тогда, когда заключенная в нем мысль подвергается и когнитивной, и чувственной оценке со стороны исследователя.


Так как функционирование метафоры в научном тексте сопровождается появлением нового, ранее не существовавшего знания, то в научных текстах она выполняет, в основном, эвристическую, или поисковую функцию. Проблему «эвристики метафор» можно решать на конкретном материале метафор-терминов, как это делают, например С.С. Гусев и В.В. Налимов, так как рождение термина начинается с метафоры: мантия земли, загар пустыни, пушис​тые множества. 


Обращение к изучению «реального» языка науки сделало бесспорным факт наличия в нем значительной доли метафорических по своему содержанию и происхождению терминов и высказываний. По словам Лакоффа и Джонсона «метафоры в науке присутствуют на каждом шагу, и мы даже не замечаем их» [Лакофф: 1990, 387]. Более того, метафора является неотъемлемой частью научных построений благодаря ее способности быть конститутивным элементом научной теории. Метафоры организуют концептуальную систему и задают целостное видение какой-либо предметной области. Труды Лакоффа  и Джонсона заставляют нас признать за метафорой достойный статус: это не поверхностный риторический механизм украшения речи, а фундаментальный когнитивный агент, который организует наши мысли, оформляет суждения и структурирует язык. Он показывает, что метафора настолько пропитывает нашу обычную, риторически не приукрашенную речь, что к этому тропу невозможно больше относиться как к чему-то аномальному. «Метафору по традиции рассматривают как присущую только языку, делом слов, а не мысли и действия, пишут Дж. Лакофф и М. Джонсон. По этой причине большинство людей думают, что они могут прекрасно обойтись без метафор. Мы, наоборот, обнаружили, что метафоры проникли в повседневную жизнь не только в языке, но и в мыслях и действиях. Наша обычная понятийная система, с помощью которой мы и думаем, и действуем, является фундаментально метафоричной по своей природе» [Лакофф: 1990, 387].


Как уже было отмечено, одна из сфер человеческой деятельности, где метафора имеет большое значение, научная область. 


Заключенная в метафоре возможность постижения реальности, основанная на наиболее глубоких отношениях человека и бытия, позволяет ей играть ведущую роль в познании, где она выступает как альтернативная логика производства знаний и как когнитивный ресурс, который с одной стороны является конституирующей основой, как отдельных научных теорий, так и науки в целом; а с другой - задаёт направление инноваций в человеческом познании себя и окружающего мира [Скляревская: 1993, 87].


Важным постулатом современной когнитивной лингвистики является дискурсивный подход к изучению материала                                      (Н.Д. Арутюнова, А.Н. Баранов, Ю.Н. Караулов, Е.С. Кубрякова и др.). Метафора должна рассматриваться в дискурсе, где можно увидеть тесную взаимосвязь с условиями её возникновения и функционирования, а также особенности её авторского изложения. Метафора широко используется для обозначения специфических научных понятий, но, несмотря на широкое ее распространение, роль метафоры в этой области еще недостаточно изучена, что во многом объясняется крайней ограниченностью данных об эффективности использования метафор в научном дискурсе. 


На сегодняшний день считается естественным появление в научной речи экспрессивности, эмоциональности и даже образности, без помощи которых автор не смог бы убедить читателя в истинности своей точки зрения. Одной из ярчайших особенностей современных научных текстов является широкое использование метафор, сравнений и прочих художественных тропов и фигур. 


Новый взгляд на метафору, рассмотрение ее как важного средства мыслительной деятельности предопределили изменение взгляда на роль метафоры в науке и в частности, в научном дискурсе.
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ДРАМАТИЧЕСКИЕ ТЕХНИКИ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТАРННОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

О.П. КАЗАКОВА

Уральский государственный педагогический университет

Обучение деловому общению предполагает развитие диалогических умений с включением эмоционального компонента. Одной из форм работы в этой связи может стать включение  драматических техник, которые подразделяются на пять групп. Такое обучение улучшает отношения в группе, готовит к реальной коммуникации, раскрывает внутренний потенциал студентов.

Business communication teaching means the development of dialogue activities with emotional component. There are five groups of drama techniques, which could become good bases for such a teaching.  Using of this techniques improves the relationships in the group, prepare for real communication, individual talents are shared.

Изменения в обществе привносят и изменения в требованиях к выпускнику вуза, в том числе к содержанию обучения иностранному языку в специальных сферах применения. Если долгое время основной задачей обучения ИЯ в неязыковых вузах было умение читать и переводить специальную литературу, то на  сегодняшний день актуальным становится аспект профессионального общения в устной форме. Содержание профессиональной компетенции включает в себя умение вести диалог в ситуациях делового общения, что предполагает включение в учебный процесс и аффективной составляющей.

Тренировка диалогических умений должна вестись в приближенных реальным ситуациях, на наш взгляд, это возможно при применении драматических техник, базирующихся на драматических действиях. Драматические действия – действия, которые  дают студенту возможность использовать свою личность в создании речевого материала,   частично базирующегося на изученном; и основываются на естественных умениях человека имитировать, изображать и изъясняться с помощью жестов. [Maley: 1987, 6].  Такие действия мотивируют к коммуникации, при этом каждый участник вносит свой взгляд на жизнь, свои идеи в решение проблемы. 

Техника драмы не является подготовкой к финальному театральному выступлению, ценность этих действий не то, к чему они подводят,  а то, что они есть на данный момент, важен не результат, а сам процесс. Техника не предполагает проверку правильности выполнения, наблюдения, презентации перед другой группой. Это не психотерапевтический  курс освобождения от комплексов, а чисто образовательный объект, который выходит за границы традиционного обучения.

В традиционном обучении важна грамматически правильно построенная фраза, предполагается, что она несет смысл и на ее основе студент сможет выразить свое мнение, базовая формула такого обучения  -  

	Вокабуляр  +  необходимые структуры  =  язык


Данная формула исключает невербальные и эмоциональные составляющие реальной коммуникации. В ситуациях делового общения  встречаются очень разные люди с разными интенциями, они не всегда интересны  как собеседники, однако,  ситуация вынуждает с ними общаться. 

Основной вопрос любого обучения – мотивация. «Им ничего не интересно» – частый поспешный вывод педагогов. Но ведь коммуникация на уроке реально интересует только двоих: отвечающего и учителя, а применение  драматических действий позволит вовлечь в процесс общения всех находящихся в аудитории. В процессе работы не должно быть барьеров между преподавателем и студентами. Отправная точка – жизнь, а не язык, что предопределяет использование музыки, костюмов, фото.

Конечно, не весь курс должен строиться на драма-техниках. Из трех фаз обучения – презентация, практика, воспроизведение – наиболее подходящей для драмы является последняя, которая приобретает вид речевой продукции (не репродукции). Начало введения в технику может начинаться с простых упражнений с параллельной целью  тренировки лексики, отработки грамматики, тогда студенты будут готовы к более сложным формам, а прежде всего, не будут испытывать дискомфорт при необходимости контактирования друг с другом.

Несомненно, такая работа требует предварительной языковой подготовки, которая может быть представлена тремя группами речевых действий:

1. Язык действий: этим фраза следует учить сразу, иначе будет невозможно регулировать действия в драме. (Give me! It is my turn…).

2. Язык дискуссии: заучивать в drills, (perhaps not? I think so ...).

3. Язык перфоманса: зависит от конкретной сцены, упражнения.

Следует обратить внимание на основные правила работы, которые должен учитывать преподаватель:

· перед введение новых действий попросите студентов не оценивать происходящее до окончания действия;

· давайте четкие инструкции для каждого действия, убедитесь, что студенты знают своих партнеров, в какой они группе и что они должны делать;

· если нужен дополнительный материал, убедитесь в его наличии;

· строго следите за временем: лучше остановить слишком рано, чем слишком поздно (выходить из-за стола полуголодным);

· определите собственную роль  [A.Maley: 1987, 19].

Alan Maley и Alan Duff предлагают следующие группы упражнений, основанных на техниках драмы:

1. Warming-up + observation (упражнения на разогрев, знакомство): для совместной работы необходима относительно гомогенная по настрою группа. Цели: помочь всем членам группы достичь                      психологического единства  (успокоить одних и взбодрить других); направить мысли и чувства на дальнейшее выполнение задания    (не более 5 минут).

2. Сreation and invention (творчество и выдумка): рисование, скетчи, использование подручного материала. 

3. Word-play: исследование языка – чем больше мы                                      экспериментируем с разными комбинациями, тем лучше узнаем          потенциал языка. Важен не результат (стих, сценка), а сам процесс эксперимента с языком.

4. Problem-solving (решение задач посредством языка): дает практику размышления на ИЯ, например, при просмотре информации,                    следовании инструкциям, отвлекает от механического выучивания материала 

5. Использование литературных текстов, стихотворений, песен.:                  задания не ограничиваются работой с текстами,  тексты являются стимулом для дальнейшей работы.

Включение драматических техник в процесс обучения имеет ряд преимуществ перед традиционными занятиями «за партой»:

· улучшаются отношения между преподавателем и студентами,   между студентами, формирование положительного социально- психологического климата в группе;

· бОльшая доля говорения, приближенного к спонтанному,                   естественному;

· все студенты активны в учебном процессе;

· преодолевается психологический барьер;

· коммуникация становится реальной потребностью;

· осознаются другие точки зрения, воспитывается толерантность по отношению к другим;

· коллективное взаимодействие для активизации скрытых резервов;

· ролевое, мотивированное, эмоциональное, личностно-значимое      общение;

· вербальный и невербальный уровень общения;

· ориентация на эмоциональное восприятие;

· отказ от исправления языковых ошибок;

· осознается потенциал изучаемого  языка.
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Статья посвящена описанию семиотических характеристик знака и текста, которые играют важную роль при обучении переводу исторических иноязычных нарративов в неязыковом вузе.

The article is devoted to the description of semiotic characteristics of sign and text which play an important role while teaching the translation of historic narrations, written in other languages, in non-language-centered higher education institution.

Возрастание роли информации и знаний в современном мире становятся причиной необходимости повышения эффективности подготовки выпускников высшей школы, а также развития их профессионализма, кругозора и готовности к творчеству. Считается, что основным условием обучения переводу в неязыковом вузе является осуществление исследования и формирования этой деятельности на основе понимания рациональности как разума, а также при соблюдении единства предметного мира двух культур, языка и психологии участников коммуникации.

Говоря об обучении переводу исторических иноязычных нарративов в неязыковом вузе, не стоит забывать, что история ​- это, в первую очередь, наука об обществе. Как любая социальная наука, она не может быть беспристрастной к предмету своего исследования и предполагает изучение общества с определённых идеологических позиций. Концептуальная обусловленность стиля языка историка проявилась в выборе языковых средств, определяющих смысл высказывания. Историческое произведение строится в соответствии с той теорией развития человеческого общества, которой придерживается историк. В этой связи особую актуальность приобретают семиотические характеристики знака и текста. 

Так, основным понятием и предметом исследования семиотической науки является знак, который может интерпретироваться как отдельно, так и как часть некоего коммуникационного процесса, то есть знак может быть связан и со значением, и с сообщением, которое определяется актом коммуникации.

В семиотическом понимании знак закрепляет в мышлении смысловые единицы, производимые самим человеком в целях общения и познания. Как конструкт понимающего/непонимающего сознания, смысл возникает уже в процессе самого коммуникативного акта. Закрепляясь знаком, смысл может перерасти в значение, стать социальным достоянием и отложиться в памяти. Смыслы спрессовываются в значения, чтобы превратиться в схемы понимания. Именно такие механизмы переходов от предметного значения к инструментальному смыслу, а также способы означивания или семиозиса, представляют интерес при обучении переводу иноязычных нарративов.

Что касается семиотических характеристик текста, в данной статье нам хотелось бы остановиться на рассуждениях Ю.М. Лотмана. «Письменная культура, - писал Ю.М. Лотман, - тяготеет к тому, чтобы рассматривать созданный Богом или Природой мир как Текст, и стремится прочесть сообщение, в нём заключённое. Поэтому главный смысл ищется в письменном Тексте – сакральном или научном – и экстраполируется затем на ландшафт. С этой точки зрения смысл Природы раскрывается лишь «письменному» человеку. Человек этот ищет в Природе законов, а не предметов. Интерес к предметам расценивается как предрассудки, будущее стремятся определить из прошлого, а не на основании гаданий и предвещаний» [Лотман: 1987, 10]. Он объединил понятия знака и текста, сохранив их семиотическое единство и «семантизацию». По его мнению, именно текст-знак представляет собой пространство для перекодировки смысла его сообщения. При этом в случае большого количества перекодировок внутри одного семантико-семиотического пространства текста содержание данного процесса может определяться внетекстовыми структурами – историко-литературной традицией, эстетическими кодами или другими субкодами системы культуры. Таким образом, культурный опыт можно представить здесь как процесс, происходящий в рамках семиотических и коммуникативных структур, основные коды которых, с одной стороны, стабилизируют всю систему, используя общие принципы интерпретации исторического источника, а с другой стороны, благодаря своему частичному субъективизму, дестабилизируют её.

Необходимо также подчеркнуть, что использование семиотических характеристик знака и текста для анализа исторических иноязычных произведений особенно эффективно в случае изучения нарратива, а также исторических памятников, обладающих скрытым смыслом. Однако с этой позиции применение таких характеристик для аналитического исследования  исторического источника может подвергнуться критике, поскольку воссоздание смысловой подоплёки памятника истории предполагает весомое участие переводчика в моделировании такого смысла. Поэтому трудно установить, является ли такая смысловая реконструкция адекватной в отношении реально воссоздаваемого исторического события, поскольку некоторая его часть носит субъективный характер, приданный ей автором такого анализа. Такой субъективизм в переводе исторического источника обусловлен целым рядом факторов, начиная от избирательности чтения источника и заканчивая профессиональной компетенцией переводчика, то есть его персональной научной картиной мира.

Следует отметить, что основополагающее понятие современной семиотики – текст – может считаться объединяющим звеном между общесемиотическими и специально семиотическими исследованиями, осуществляемыми в процессе перевода иноязычного нарратива. Любой текст, в том числе и исторического характера, является носителем одновременно целостного значения и целостной функции: различая позицию исследователя истории и позицию её носителя, можно говорить о том, что с точки зрения первого текст выступает как носитель целостной функции, а с позиции второго – целостного значения. В этом смысле текст можно считать базисным элементом исследования истории. Соотнесённость текста со всей историей и её системой кодов проявляется в том, что одно и то же сообщение на разных уровнях может представлять собой текст, часть текста или даже совокупность текстов.

Занимаясь переводом любого исторического текста, и иноязычного в частности, следует обратить внимание на социальную организацию и механизмы функционирования исторически детерминированных общественных условий того времени. Поэтому можно сказать, что такой текст является частью социальной культуры той эпохи, в которой он был создан, что, в свою очередь, обусловлено определённой социокультурной ситуацией. Смысл текста – это сфера не только индивидуального, но и коллективного восприятия мира. Поэтому каждое поколение переписывает историю  в соответствии с актуальной картиной мира. [Бордюгов: 1996, 432] Поскольку интерпретация истории формируется не только личным, но и, главным образом, социальным опытом, а общественные ценности меняются, то и интерпретация истории подвержена постоянной переоценке. «Те аспекты прошлого, - пишет Д. Тош, - которые в данную эпоху считаются достойными внимания, вполне могут отличаться от того, что заслуживало упоминания в предыдущие периоды» [Тош: 2000, 160]. Никакой исторический нарратив не может существовать вне такой исторической «канвы». Таким образом, переводчику исторического произведения необходимо иметь некий объём знаний по типам социальной организации, видам связей, объединяющих людей, и исторической реальности того времени, в котором был создан изучаемый им текст. Учёные называют этот феномен проблемой реальности, трактуя его как «… то, что лежит за пределами наблюдаемого и поэтому скорее выводится, чем воспринимается» [Maslow: 1966]. Так, А. Шюц предлагает следующее определение понятия «реальность»: «… социальная реальность содержит в себе элементы веры и убеждения, которые реальны, поскольку так их определяют участники, и которые ускользают от чувственного наблюдения. Для жителей Салема в XVII столетии колдовство было не обманом, а элементом их социальной реальности, и вследствие этого оно является предметом изучения для общественной науки» [Шюц: 1994, 487].

С этой точки зрения исторический процесс может быть представлен, в частности, как процесс коммуникации, при котором постоянно поступающая новая информация вызывает ту или иную ответную реакцию со стороны переводчика. Причём здесь принципиально неважно, кто является адресантом, отправителем сообщения. Однако всегда важно то, как осмысляются соответствующие события, а также то значение, которое приписывается им в системе общественного сознания. 

Кроме того, переводчик исторического нарратива должен постоянно помнить о субъективности изложения исторических реалий в конкретном тексте. Автор произведения воссоздаёт картину событий той эпохи через призму собственных взглядов и выводов по конкретному историческому времени, поэтому сложно интерпретировать источник, не поняв его автора, не зная его биографии, уровня образования и культуры, рода практической деятельности, принадлежности к определённому социальному слою, который характеризуется соответствующими ценностными установками. Масштаб личности создателя источника, степень завершённости произведения, а также цель его создания – всё это определяет совокупность содержащейся в нём социальной информации. «Увидеть и понять автора произведения – значит увидеть и понять другое, чужое создание и его мир, то есть другой субъект…» [Александрова: 1985, 72]. 

Занимаясь созданием исторического произведения, автор воспроизводит все события, пропуская их через призму личного восприятия, «через себя». Иногда ему не хватает информации, поэтому он обращается к доступным документам. Это обусловлено конкретными обстоятельствами, которые диктуют ему подобное поведение, и которые находят своё отражение в способе изложения и структуре его работы. Поэтому для получения наиболее полной реальной картины определённого момента в истории специалисту, работающему с текстом, необходимо изучить целый ряд  относящихся к конкретной эпохе исторических нарративов, созданных разными авторами.     

Таким образом, от воссоздания оригинального авторского смысла произведения переводчик переходит к рассмотрению нарратива как культурного явления, выходя за пределы интерпретации понимания текста. Следовательно, можно сделать вывод о том, что семиотический анализ исторического произведения вообще, и иноязычного в частности, неоднороден по своей сути.                С одной стороны, это чтение и понимание исторического нарратива с помощью трактовки используемых в тексте знаков и символов для получения его общей смысловой картины. С другой стороны, это семиотическая интерпретация самих знаков и символов с точки зрения их расположения для достижения цели авторской передачи смысла исторического произведения и адекватности изложенных исторических фактов. Итак, только принимая во внимания все особенности передачи информации историческим нарративом, можно достигнуть его адекватной интерпретации.

Поэтому восприятие тех или иных событий как значимых – независимо от того, являются ли они продуктом знаковой деятельности, – выступает в этих условиях, по определению                    Б.А. Успенского, как ключевой фактор: то или иное осмысление событийного текста предопределяет дальнейшее развитие событий. То есть важно не объективное восприятие исторического произведения, а его современная интерпретация. Тем самым можно сделать вывод о том, что по мере эволюционного развития человечества воспроизведение и толкование исторических фактов со временем проходят различные «интепретационные стадии», которые определяют ответную реакцию в рамках конкретной эпохи и приобретают важное значение при обучении переводу исторических иноязычных нарративов в неязыковых вузах с учётом семиотических характеристик исследуемых знака и текста.
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ГУМАНИСТИЧЕСКАЯ ПЕДАГОГИКА НАЧАЛА XX ВЕКА В НАСЛЕДИИ Г. ЛИТЦА И П. ГЕХЕБА

М.К. МАНГАСАРЯН

Пятигорский государственный лингвистический университет

В статье представлены «новые школы», возникшие в начале XX века, как результат движения педагогов реформаторов. Эти школы существуют и сегодня и включены всемирной организацией ЮНЕСКО в число школ инновационного типа. Организаторы этих школ П.Гехеб и Г.Литц считаются сегодня прогрессивными представителями реформаторской педагогики.

In the article are represented «new schools», which appeared in the beginning of the XXth century as a result of the movement of the teachers – reformers. These schools exist also the present day and the worldwide organization UNESCO included them in the number of innovation-based schools. The founders of these schools P.Geheb and H.Lietz are considered to be the progressive representatives of the reformatory pedagogic. 

Педагогическим наследием педагогов-реформаторов начала XX века являются «новые школы», явившиеся результатом гуманистической педагогики реформирования. В рассматриваемый нами период в ряде стран Западной Европы, а также в России, возникли школы, отрицающие традиционные методы и способы воспитания и обучения. Первая «новая школа» была создана в Англии в 1889 году педагогом-реформатором Сесилем Редди. В Германии первая «новая школа» была открыта одним из преподавателей школы Сесиля Редди – Германном Литцем. Постепенно «новые школы» получили свое распространение и в других странах, так были открыты школы в Австрии, Швейцарии, Бельгии. «Новые школы» привлекали педагогов основами своей организации и своими идеалами.                          Они располагались в основном сельской местности, имели свое собственное хозяйство и участок земли. Основными формами организации жизнедеятельности в таких школах были «семьи», но в школах были каникулы, которые длились 3-4 месяца. Это служило обеспечению тесной связи с родной семьей [Валеева: 1996, 16]. 

В данной статье мы рассматриваем «новые школы» Германна Литца и Пауля Гехеба, так как мы считаем их менее изученными и занимающими особое место среди школ Германии. В 1898 году Германн Литц открыл свое первое учебно-воспитательное учреждение, которое он назвал «Немецкий сельский воспитательный дом». «Новая школа» Г. Литца имела несомненный успех, так в 1901 году, несмотря на финансовые трудности, Литц открыл школу Хаубинда, а в 1904 году школу в замке Биберштайн. 

Основными задачами воспитания и обучения в своих школах Литц считал воспитание немецкого типа молодежи, вдали от города, в тиши леса и гор. Пансионаты должны были воспитывать молодежь здоровой, тонко чувствующей, ясно мыслящей, деловитой, любящей родину и других людей. Г. Литцу было нелегко управлять одновременно тремя школами, так он передал управление школой в Хаубинда своему молодому коллеге Густаву Винекену. Позже, в 1906 году при финансовых трудностях, Литц сдал в аренду школу в Хаубинда Густаву Марсайле вместе с ее воспитанниками, учителями и работниками. Это вызвало недовольство среди работников и воспитанников школы, что привело к уходу из школы Г.Винекена, П.Гехеба, других педагогов и воспитателей, а также ряда работников и воспитанников школы. Пауль Гехеб и Густав Винекен организовали свою школу, свободную школьную общину Виккерсдорф, где они являлись одновременно руководителями. Но вскоре Гехеб ушел из Виккерсдорфа из-за расхождения педагогических взглядов с Винекеном и организовал Оденвальдскую школу. 

Несмотря на основу работы всех сельских воспитательных домов, действительной совместной жизни воспитанников и учителей, все же школы Германна Литца во многом отличались от Оденвальдской школы. Прежде всего, это проявлялось внешне. Здания сельских воспитательных домов Г. Литца, за исключением замка Биберштайн, представляли собой различные постройки, в то время как Оденвальдская школа представляла собой четко организованный школьный комплекс с огромной школьной территорией. Школы Литца отличались искусственной изоляцией учащихся по возрастному показателю, а также мальчиков от девочек, в то время как в Оденвальдской школе мы встречаем как девочек, так и мальчиков различного возраста. Следует отметить отсутствие женщин, как среди обслуживающего персонала, так и среди педагогических кадров, что не наблюдается в Оденвальдской школе. Все это было обусловлено патриархальными взглядами и воспитанием Германна Литца. Это являлось часто причинами конфликтов в педагогическом коллективе [Dietrich: 1967, 93-94].  

Основу сельских воспитательных домов Германна Литца составляют принципы «свободного воспитания», что подразумевает развитие человека с детских лет в соответствии с природой как его собственной, так и окружающей, указывал в своей статье о педагогических концепциях конца XIX - начала XX века российский педагог Д.Л.Чавчанидзе. Эта идея не являлась сама по себе новой, ее мы встречаем у Рабле, Эразма Роттердамского, Монтеня, Руссо. Впервые стали осуществлять эту идею немецкие и швейцарские филантропины. Вдали от шумных городов, на лоне природы «естественно» формируется организм ребенка, его психология, в городе же развитие идет по неправильному пути [Чавчанидзе: 1977, 63].

Оденвальдская школа Пауля Гехеба была открыта в 1910 году, позднее в связи с политическими изменениями в стране в 1934 году она была переведена в Швейцарию, где она и существует до сих пор под именем «школы гуманности» П.Гехеба [Черкасова: 2005, 176]. Оденвальдская школа Пауля Гехеба была открыта на живописных, покрытых густым лесом холмах Оберхамбаха, недалеко от университетского города Гейдельберга. Даже архитектура школ отражала взгляды ее автора: дома, в которых живут воспитанники и учителя школы, до сих пор носят имена известных немецких ученых и поэтов, данные им Гехебом: дом Гете, дом Шиллера, дом Гердера, дом Песталоцци, дом Гердера, дом Фихте, дом Гумбольдта [Образцова: 2004, 159] 

По своей организационной форме школы Германна Литца и Пауля Гехебы имеют как много общего, так и отличаются друг от друга.  Оденвальдская школа была представлена 32 зданиями, в 14 из них живут так называемые «семьи», состоящие из 6-12 учащихся с учителем-воспитателем – «главой семьи». В школах Германна Литца мы встречаем различные формы организации жизнедеятельности, такие как: 

- «семья»: каждый учитель живет вместе с 5-10 учениками в так называемой «школьной семье», что облегчало индивидуализированное руководство воспитуемыми.

- «гильдия»: первоначальное сельскохозяйственное положение интернатов требовало участия в работе всех членов интерната. Отсюда развились до определенной степени различные специализированные виды деятельности, являющиеся очень важными для общества, такие например как: садоводство, столярное ремесло, содержание животных, сооружение валов (дамб, запрудин) и т.д.

- «капелла»: Литц организовал «капеллу» в качестве духовного центра жизни в интернате, которую он перенял из Абботсхольмской школы, но он отказался от ее церковно-религиозного характера. 

- очень разнообразно развились следующие формы организации: «ученическое самоуправление», «представительный орган учеников», «система префектов» и «дежурство». С одной стороны это было, прежде всего, задумано основателями различных интернатов, с другой стороны это произошло посредством различных форм приспособления к актуальным общественным и политическим развитиям [Lietz: 1935, 45]. 

Огромное значение П.Гехеб уделял вопросу о цели воспитания и обучения учащихся в своих школах. Он следовал, в основном, идеям других представителей свободного воспитания, таких например как Литц. Но главным он считал развитие детей, раскрытие их индивидуальности, максимальный рост их творческих сил и способностей. Гехеб считал, что в школе все должно способствовать развитию детей. Индивидуальность каждого ребенка была на первом месте, педагоги школы всячески пытались сохранить эту индивидуальность и не нарушать личностного роста воспитуемого. Таким образом, мы наблюдаем отсутствие в школах Гехеба школьной униформы или другой унификации. Ученики были вправе сами выбирать типы и варианты занятий [Черкасова: 2005, 177].

Воспитательная система Оденвальдской школы и сельских воспитательных домов Германна Литца имеет много общего. Так «семья» играла большую роль в формировании личности и становлении гражданина общества. «Семьи» часто были не только формой совместного проживания, но и досуга. Члены так называемой семьи часто проводили вместе свободное время, устраивали праздники, экскурсии, походы, старшие члены «семьи» помогали младшим. Особое внимание следует уделить «семейным» вечерам, на которые приглашались жители близлежащих деревень. Данные вечера сближали между собой всех членов «семьи» и школы в целом, формировали чувство общности [Образцова: 2004, 147].

Без сомнения следует отметить, что до сих пор сохранились в Оденвальдской школе Пауля Гехеба и в «Немецких сельских воспитательных домах» Германа Литца основные ценностные приоритеты, ценности данной школы, ее «миссия». Положительными были изменения в форме и органах самоуправления, что позволило включить эти школу с 60-х гг. в число признанных ЮНЕСКО инновационных учебно-воспитательных учреждений в мире. Такими изменениями являются появление школьной конституции, которая гарантирует свободу и соблюдение прав учителей и учеников; включение школьников в состав педагогических собраний; создание школьного парламента, «совета доверия», «трудового сообщества» и многое другое. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 

НАВЫКОВ ПРОВИЗОРА В ПРОЦЕССЕ УЧАСТИЯ 

В ДЕЛОВЫХ ИГРАХ

О.В. РАЗДОРСКАЯ

НОУ ВПО «Курский Медицинский Институт»

В статье обсуждаются специфические черты профессионально ориентированного курса английского языка для студентов фармацевтического факультета. Автором разработаны ролевые и деловые игры и ситуационные задачи с учётом поведения различных типов клиентов аптеки. Уделяется внимание формированию не только языковых, но и социальных и профессиональных навыков.

The article deals with the special features of the professionally oriented teaching English for the pharmaceutical students. Role plays, business games and situational tasks were worked out by the author on the basis of the different types of a pharmacy consumers’ behavior. The attention is paid to the formation of not only language, but a pharmacist’s social and professional skills.

Профессионально ориентированный курс английского языка для студентов по специальности «Фармация», одной из целей которого является овладение коммуникативными навыками, направлен на развитие качеств, предъявляемых современными работодателями. Рыночные отношения формируют реальную мотивацию изучения иностранного языка специалистом-провизором – работодатели часто требуют от выпускника не только знание ПК, но и свободное владение иностранным языком.

Будущему провизору также следует задуматься о том, какие ассоциации возникают у обычного человека, когда он слышит слово «аптека»? Для него это - малопонятная территория огромнейшего количества разноцветных коробочек и баночек с мудрёными названиями. И задача фармацевта – не позволить ему заблудиться в этой «терра инкогнита» [Кидонь: 2004, 12 - 13]. 

Объём продаж безрецептурных (или ОТС – over the counter) препаратов в Европе возрастает с каждым годом. Отмечается, что большинство покупателей данных препаратов – жители больших городов, профессионалы с высшим образованием и хорошими доходами [Euromonitor International's OTC Healthcare in Romania: 2008, 2]. Провизоры должны концентрировать своё внимание на том, чтобы покупатели получали наилучшие впечатления от факторов влияния на вероятность совершения покупки. Поэтому будущим провизорам в процессе участия в ролевых и деловых играх, а также ситуационных задачах, предлагается ответить на следующие вопросы:

1. Умеем ли мы ценить время наших клиентов? 

2. Уважительно ли мы разговариваем со своими клиентами? Достаточно ли ясны и понятны наши сообщения?

3. Благодарим ли мы клиентов за покупку?

4. Доверяем ли мы клиентам? 

5. Уважаем ли мы собственных работников, от которых требуем, чтобы они уважали клиентов? [Ким: 2005, 30].

Общение провизора с клиентом, как правило, требует более чем просто решения примитивных коммуникативных задач. Согласно концепции, разработанной Розалин Кинг для обучения специалистов в области фармации, фармацевты проходят в группе определённый психологический тренинг общения, имея возможность многократного использования одного и того же материала в разных ситуациях, кроме того, группа, как не что иное, способствует выработке адекватной самооценки [Кинг: 2005, 14.]. Формирование у провизора адекватной самооценки собственных результатов является одним из критериев развитости его навыков профессиональной рефлексивной культуры, необходимость которой для специалиста – безусловна. 

Интересная классификация различных типов клиентов аптеки предложена А. Филипповой:

«Профессиональный больной» - он давно и безнадежно болен, он знаком со всеми светилами медицины, он прекрасно ориентируется в лекарственных препаратах.

«Недовольный» - ему не нравится никто и ничего и не понравится никогда.

«Неуравновешенный» - похож на цистерну с горючей смесью, готовой взорваться от малейшего толчка.

«Грубиян» - готов обругать вас только за то, что вы не вспомнили названия «лекарства от насморка в такой большой, светло-желтой коробке».

«Праправнук Дракулы» - он не грубит, не хамит и не впадает в истерику, но от общения с ним вы очень сильно устаете, это эмоциональный вампир.

«Болтушка» - заходит в аптеку просто так – погреться, поболтать о том, о сём, скоротать обеденный перерыв.

«Экскурсант» - ходит в аптеку не за лекарствами, а за «полезной информацией», которая, по его мнению, может пригодиться ему со дня на день.

«Дон Жуан» - готов флиртовать со всеми подряд. [Филиппова: 2005, С.32 - 33].

Студентам предлагается смоделировать общение с подобными клиентами. Выступление в ролях клиентов помогает студентам посмотреть на будущую профессию со стороны, лучше понять проблемы клиента, особенности его поведения, задуматься о методах общения с «проблемными» клиентами. Более того, происходит обучение языку через квазипрофессиональную деятельность, моделирующую специфическую среду работы провизора, и специальности – через язык. Выполняя в игровых ситуациях отдельные функции будущего специалиста, связанные с профессиональной средой, общением и его этическими аспектами, учащиеся овладевают навыками межличностного и делового общения.

Практический опыт использования ролевых тренингов при обучении студентов Курского Медицинского Института английскому языку позволил выявить ряд позитивных моментов:

· повышается интерес к занятиям по дисциплине Английский язык, мотивация к дальнейшему изучению языка, к освоению инновационных знаний;

· возникает больший интерес учащихся к проблемам                                           профессиональной среды, которые моделируются и                                   разыгрываются на занятиях;

· происходит усвоение информации, основанной на конкретных примерах, что способствует приобретению участниками игры навыков принятия конструктивных решений;

· накопленный в процессе игры опыт даёт возможность                         правильнее оценивать возможные реальные ситуации.

Участие в ролевых и деловых играх помогает студентам оценить себя как будущих специалистов, самостоятельно                                     проанализировать возможное поведение в ситуациях, связанных со средой работы провизора, овладеть навыками профессиональной                 этики и элементами профессиональной рефлексивной культуры.

Применение игр даёт преподавателю больше возможностей для развития творческих навыков учащихся, а также их коммуникативной и управленческой компетенции для будущей практической                                     деятельности.
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 К ВОПРОСУ ОБ ЭМОТИВНОЙ ЛЕКСИКЕ  И ЕЁ РОЛИ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Т.В. СЕМЁНОВА

Южно-Уральский Государственный Университет

 Данная статья посвящена актуальной проблеме эмотивной лексики и ее роли в межкультурном общении. Исследования эмоционального концепта способствует пониманию национальных особенностей  и установлению более тесных деловых взаимоотношений.

The article is devoted to the issues of emotive lexis and its significance in cross cultural communication. The research of emotive concept is to contribute to realizing national peculiarities and establishing more close business relationship. The opposition of emotive lexis is to confirm the universe of feelings.

Современные исследования показывают  все возрастающий интерес к проблеме  изучения эмоций как психофизиологического феномена и  их  лингвистической манифестации с новых позиций.  Многомерность мира  вновь приводит нас к необходимости  сопоставить  различные языковые картины, что, возможно, будет способствовать  более глубокому взаимопониманию наций.

Большинство  ученых признает, что эмоции – особая форма познания, отражения, оценки  объективной действительности. Эмоции многогранны. Они затрагивают и опыт, физиологию и поведение, формы познания и концептуализации. Принимая точку зрения эмпирической психологии  и когнитивной науки вслед за Ортони А., Клоур Дж., эмоции определяются способом, каким лицо, испытывающее их, воспринимает ситуации, которые порождают эти эмоции [Ortony: 1988, 56]. Мы  согласимся, что структура словаря эмоций не изоморфна структуре самих эмоций. Говоря о вербализации эмоций, мы подчеркиваем, что существуют значительные индивидуальные и культурные различия в переживании эмоций. Если личность определенным образом коцептуализирует ситуацию, то существует возможность для определенного типа эмоций. Ведь именно то, как концептуализируется ситуация и является источником индивидуальных и культурных различий, что находит свое отражение в языке.

Как известно, эмоции имеют двоякий способ обнаружения в языке.  Во-первых, они проявляются в языке как эмоциональное сопровождение, эмоциональная окраска, возникающая в результате прорыва в речи говорящего его эмоционального состояния в виде эмоциональных оценок. 

Во-вторых, эмоции отражаются языковыми знаками как объективно существующая реальность, подобно любой другой конкретно наблюдаемой реальности.

Традиционно выделяют различные два класса эмотивной лексики.  Так называемая лексика эмоций включает слова предметно-логическое значение, которых составляют понятия об эмоциях.                              К  эмоциональной лексике относят эмоционально-окрашенные слова, содержащие чувственный фон. 

С точки зрения В.И. Шаховского только эмотивы (экспрессивная лексика, выражающая эмоции) являются собственно эмотивной лексикой  [Шаховский: 1987, 105]. Мы придерживаемся точки зрения Л. Г. Бабенко, которая, сохраняя за терминами «лексика эмоций» и «эмоциональная лексика» их традиционное осмысление, называет совокупность обозначаемых ими средств эмотивной лексикой [Бабенко: 1989, 64]. 

Для описания эмоций  всего множества эмоций лексике  может служить категория эмотивности. Существует узкое и широкое понимание эмотивности. В первом случае эта категория соотноситься с экспрессивной эмотивной лексикой и либо отождествляется  в целом с коннотацией [Телия: 1986, 83], либо отождествляется с каким-либо из  компонентов коннотации: эмоциональным компонентом [Гальперин: 1979, 78], оценочностью [Вольф: 2002, 150]. Во втором случае эта категория охватывает все языковые, в том числе лексические средства отображения эмоций.

Известный  психолог К. Изард включает в мотивационную систему человека 10  фундаментальных эмоций: интерес, радость, удивление, горе, гнев, отвращение, презрение, страх, стыд и вина [Изард: 2008, 209]. Исходные эмотивные смыслы совпадают с номинациями базовых эмоций и самыми частотными из множества эмотивной лексики. Эмотивные смыслы, отображающие основные человеческие эмоции, – универсальны, а их лексическая манифестация, с разной степенью глубины и в различных аспектах конкретизирующая их, имеет национальную специфику.  Как говорится в  одном известном  фильме: «Что русскому – хорошо, то немцу – плохо». Мы можем сказать, что наши эмоции – это код, который  позволяет общаться людям разного пола, возраста и социальной принадлежности.  И именно культура общества, в котором мы живем, определяет форму их проявления, чтобы мы могли быть поняты и приняты этим обществом. 

Исходные эмотивные смыслы относятся к разряду универсальных, общечеловеческих и составляют  психологическую картину  личности, отражают её основной психологический уклад.  Однако их лексическая манифестация имеет национальную специфику. Исходные эмотивные смыслы пронизаны антонимическими связями и представляют полюса одного чувства.  По Апресяну Ю. Д. пара слов с противоположным значением образует антонимическую парадигму [Апресян: 1995, 238]. В  основе их семантического соотношения находится общий интегральный признак (или признаки) и дифференциальный признак (или признаки), несущий в себе противопоставленность значений. Во многих работах по антонимии  рассматриваются  вопросы их классификации. Основой  для различных классификаций служат  следующие признаки: а) точность антонимического  противопоставления двух значений (точные – приблизительные), б) степень совпадения – несовпадения сочетаемости (полные – частичные), в) число антонимических значений двух слов, г) морфологическая структура антонима (однокорневые – разнокорневые), д) тип языковых единиц, которыми представлена данная академическая пара. Таково  основное содержание традиционной теории антонимии.  

Существуют ещё две идеи, которые выходят за рамки традиционных представлений. Первая, связывающая антонимию и отрицание, высказана в определении Вебстеровского словаря: «Антоним – это слово, противопоставленное другому слову …таким образом, что оно отрицает все до единой содержащиеся в нем импликации» [Webster: 1968, 59].

Вторая идея  тесно связана с первой и состоит в утверждении семантической ассиметричности антонимов: один из антонимов семантически сложнее, чем другой [Werbicka: 1992, 119].

Эмоции являются одним из основных и всепроникающих аспектов человеческого опыта. Нормальные люди испытывают широкий диапазон эмоций: от спокойного удовлетворения при выполнении сравнительно обыденной задачи до восхищения при рождении ребенка. Именно восприятие ситуации, на наш взгляд, определяет способы декодирования национальной картины чувств! И именно эмоциональный концепт, который является этнически, культурно обусловленным сложным структурно-смысловым, как правило, лексически и/или фразеологическим вербализованным образованием, включающем в себя помимо понятия, образ и оценку,  дает возможность сопоставления концептуальных систем, закрепленных в разных языках [Ключникова: 1973, 83].   

	interest
	indifference

	joy
	sorrow

	grief
	joy

	anger
	composure

	aversion
	love

	contempt
	respect

	 fear
	disrespect

	guilt
	innocence


Рассматривая  в качестве примера такую лексическую  репрезентацию  эмоций в английском языке, представленных в оппозиции, мы  можем заключить, что все множество эмотивной лексики передает национальную картину чувств, а их группировка по исходным эмотивным смыслам – универсальную картину чувств.
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КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ               РЕЧЕВЫХ ЖАНРОВ КОНФЛИКТНОЙ ТОНАЛЬНОСТИ 

НА ПРИМЕРЕ РЕЧЕВЫХ ЖАНРОВ 

«ОСУЖДЕНИЕ» И «ОБВИНЕНИЕ»

С.Е. ТУПИКОВА

Педагогический институт Саратовского государственного                  университета им. Н.Г. Чернышевского

Данная статья посвящена выявлению и изучению общих и специфических прагматических и когнитивных характеристик речевых жанров конфликтной тональности «осуждение» и «обвинение» в художественном и публицистическом стилях русской и английской речи.  

The article deals with the problem of studying and defining specific, peculiar and common pragmatic and cognitive features of the speech genres ‘accusation’ and ‘condemnation’, which have negative connotation in the Russian and English languages.

Изучение проблем речевой коммуникации, в том числе жанровой организации речи, находится в центре внимания многих современных лингвистов. Речевые жанры, их специфика в различных сферах речевого взаимодействия исследуются в тесной связи с соответствующими коммуникативными ситуациями и языковой личностью человека. Несмотря на существование большого количества работ, посвященных жанровым формам речи, многие речевые жанры не описаны в лингвистической  литературе и даже не определены критерии их выделения. К таким речевым жанрам относятся этикетные жанры, носящие негативную коннотацию, «осуждение» и «обвинение». 

Все многообразие подходов к изучению жанров можно свести к четырем основным: формально-структурному, функциональному, коммуникативно-прагматическому и когнитивному [Дейк 1989:18].                       В данной работе мы уделяем особенное внимание когнитивному и коммуникативно-прагматическому подходам.

    Как следует из работ последних лет, выполненных в русле когнитивной лингвистики (Н. Н. Болдырев, А. Вежбицкая,                                    Е. С. Кубрякова, и др.), языковая форма является отражением когнитивных структур. Между этими когнитивными структурами и структурами языка существует вполне определенные корреляции.                        Так, например, при восприятии и понимании произнесенной языковой структуры, например слова, в сознании реципиента возникают ассоциации, которые помогают ему идентифицировать услышанное слово с известными для него ключевыми словами, хранящимися в сознании и дающими имя слоту (ассоциативно - вербальные сеть) [Дейк 1989:24]. Через понимание слота или нескольких слотов, поскольку в сознании происходит цепочка подобных ассоциаций,  реципиент определяет фрейм, который имелся в виду в данном высказывании. Фрейм - это категория мыслительная, единица памяти, особым образом организованная структура представления знаний о том или ином явлении. [Третьякова 2000: 48; Минский 1978:194]. Так, например, человек, услышавший обвинение или осуждение в свой адрес, понимает, что  сформировалась конфликтная ситуация. Другими словами, в сознании этого человека формируется фрейм-конфликт, который включает в себя обязательные слоты, отражающие компоненты объекта-ситуации: участники конфликтной ситуации, чьи интересы находятся в противоречии; столкновение (целей, взглядов, точек зрения); речевые действия одного из участников конфликтной ситуации, направленные на поведение или состояние собеседника; негативный эффект, который наносится речевыми действиями адресата высказывания и который испытывает адресант в результате указанных речевых действий. Это утверждение можно подтвердить следующим примером:

-O mother, my mother! - cried the agonized girl. -Why didn’t you tell me there was danger in men- folk? Why didn’t you warn me?

-I thought if I spoke of his fond feelings and what they might lead to, you would be hontish wi' him and lose your chance,- she murmured, wiping her eyes with her apron.  (T. Hardy, ‘Tess of the D’Urbervilles’,p. 101)

В данной речевой ситуации высказанное осуждение приводит к конфликту, следовательно, речевой жанр «осуждение» в данном случае с когнитивной точки зрения выступает способом реализации фрейма «конфликт», который в свою очередь включает в себя обязательные слоты. Слот представляет собой некоторый тип информации, релевантный для описываемого фрагмента действительности. В данном случае информация заключается в количестве участников конфликтной ситуации. Одним из участников является девушка, обманутая мужчиной и осуждающая теперь свою мать, являющуюся вторым участником конфликта, за то, что та не предостерегла ее о возможной опасности. Следующим слотом являются речевые действия говорящего, направленные на изменения самочувствия адресата, на то, чтобы заставить его испытывать стыд, вину. Данное намерение отражает не только когнитивную природу речевого жанра «осуждение», так как является результатом мыслительного процесса, но и коммуникативно-прагматическую, что говорит о тесной связи когнитивного и прагматического аспекта описания общения.

Но, несмотря на то, что речевые жанры «обвинение» и «осуждение» являются жанрами конфликтного общения, они имеют некоторые различия. Словарь С.И. Ожегова дает следующие определения: обвинение - признание виновным в чем-нибудь, приписывание кому-нибудь какой-нибудь вины [С.И.Ожегов 1990:422]. Словарь Longman Dictionary of Contemporary English приводит следующую деффиницию аccusation- a statement saying that someone is guilty of a crime or of doing something [Longman 1995:12]. Осуждение - неодобрительное мнение, порицание [С.И.Ожегов 1990:463]. Condemnation- an expression of very strong disapproval of something or someone [Longman 1995:282]. 

     Таким образом, для осуждений важно то, что поступки являются плохими, и то, что отрицательная оценка дается автором исходя из собственных представлений о плохом и хорошем, жизненного опыта, морально-этических установок, которые формируются в сознании человека. 

 Например:

-O, why have you treated me so monstrously, Angel! I do not deserve it! I have thought it all over carefully, and I can never forgive you! You know that I didn’t intend to wrong you- why have so wronged me?”                       (T. Hardy ,’Tess of the D’Urbervilles’, p. 283)

В данном примере девушка обвиняет своего возлюбленного в том, что он плохо с ней поступил. Но его поступок не является противозаконным, он может осуждаться лишь с точки зрения морали.

Осуждение, основанное на этических установках, встречается и  в русской речи:

– Вы подслушали наш разговор с товарищем  Кошелёвым!

– Я не подслушивал, я догадался, всё-таки я психолог, – достойно сказал Горковенко. (В.Токарева, “Трещина”, с. 66).

Из примера видно, что к подслушиванию разговора относятся негативно в обществе, осуждение несет негативную тональность. 

           Для обвинений же важно связать плохие действия с совершившим их лицом, объектом обвинения, предъявить ему факты. Речевому жанру «обвинение» предшествует ментальный акт осуждения. Чтобы обвинять  автор должен осудить действия объекта обвинения, быть уверенным, что эти действия плохие.

Боже! Как я сразу не догадалась! Это ты украл мои часы

- Прости, прости меня…(А. Берсенева, ” Полет над разлукой”, с. 69)

В данном случае автор обвиняет собеседника в краже часов. Кража является противозаконным действием и осуждается не только обществом, но и наказуема законом.

В следующем примере кража, являющаяся противозаконным действием, предшествует еще более серьезному преступлению - отравлению человека.

- You stole coniine in order to administer your husband who was about to leave you for another woman, and you did deliberately administer it to him. (A.Christie,’ Five little pigs’, p. 100)

Осуждения также встречаются и в публицистической речи. Автором осуждения в данном случае может выступать читатель, письмо которого содержит отрицательную оценку:

Did it never occur to those wealthy people that directing some of their
hoards of money into local social and community causes might give them far greater happiness than squandering thousands of pounds on their own selfish indulgences?   (The Independent№ 8, 2007, p.7)


В данном случае осуждающим является человек, который высказывает свое недовольство в письме. При чем осуждение адресовано не конкретному человеку, а целому классу людей. В данном примере видно, что происходит столкновение взглядов автора письма и обвиняемыми им состоятельными людьми. Адресат обвиняет их в расточительстве денег, тогда как эти состоятельные люди, судя по их образу жизни не согласны с мнением автора письма. Цель данного письма – заставить этих людей испытывать стыд, выразить свое негативное отношение к действиям, а точнее к бездействию состоятельных людей, способных помочь людям, но не желающих делать это. Таким образом, возникает конфликтная ситуация, отличительной особенностью которой является отдаленность партнеров по коммуникации - участники конфликтной ситуации не видят и не знают друг друга, они могут находиться в разных частях света.


Обвинения и осуждения довольно часто встречаются и в русской публицистической речи:

«…Создается впечатление, что наша доблестная милиция просто не хочет браться за это дело!» (Аргументы и факты №3,2007, с.3)

В данном примере адресант - журналист, адресат - читатель. При чем адресант обвиняет в бездействии не адресата, а третье лицо, которое является дополнительным компонентом фрейма «конфликт». Таким образом, с когнитивно-прагматической точки зрения речевые действия адресанта направлены на изменение поведения милиции, которая в данном случае является третьим лицом.

Данные примеры ярко иллюстрируют связь человеческого сознания, его представлений о мире, законах с вербальной коммуникацией, с языковым воплощением.

Говоря о прагматических признаках речевые жанры «осуждение» и «обвинение», следует отметить, что в сфере деятельности прагматики лежит не только отбор средств языкового воплощения данных речевых жанров, но и выяснение условий,  делающих  одно  и  то  же высказывание   приемлемым  или  неприемлемым  в   определенной ситуации  общения,  в  условиях   правильного  синтаксического построения  и семантического наполнения [Дейк 1989:149].

Таким образом, к прагматическим характеристикам мы можем отнести мотивы, относящиеся также и к когнитивным характеристикам, основания оценки, наборы тактик, типы реакций. Следует также отметить, что речевые жанры «обвинение» и «осуждение» имеют ряд общих и жанроразличительных прагматических признаков.

Говоря об общих основаниях для осуждения и обвинения, следует отметить, что человека можно обвинить/осудить в  совершении неблаговидных, отрицательно оцениваемых действий, поступков [Карасик 1992:125].

Например:

 – Вы, Шариков, третьего дня укусили даму на лестнице, – подлетел Борменталь...   

…- Да она меня по морде хлопнула, - взвизгнул Шариков, - у меня не казенная морда!  (М. Булгаков, ” Собачье сердце”,с. 72).

Данный поступок можно назвать как противозаконным, так как наносит вред здоровью, так и осудительным с точки зрения морали, так как он противоречит нормам поведения в обществе.

В следующем примере герой  сам себя обвиняет/ осуждает в бездействии. Данное самоосуждение можно отнести как к морально-этической сфере оценки, так и к социально-правовой, так как бездействие может быть наказуемо законом.

-I knew. I had chance to save him- and I dallied about- waiting for Meredith…I knew- of course I knew- Amyas was in deadly danger- and I did nothing! (A.Christie,’ Five little pigs’, p. 103)

Как уже упоминалось, осуждения и обвинения могут получать реакцию. Осуждения и обвинения обнаруживают ряд параллельных типов реакций. В качестве примера можно привести один из общих для «осуждение» и «обвинение» типов реакций - попытка оправдать себя или другого человека.

Например:

-How darest th’ laugh at me, hussy! - she cried

-I couldn’t really help it when t’ others did. (T.Hardy. “Tess of the D’Urbervilles”, p. 54)

– Помолчи. А? – просил Ферапонт и мучительно морщился. – Метешь пургу.

–  А что я говорю.  Ничего не говорю… – оправдывалась Анна.                             (В. Токарева, ” Своя правда”, с.62). 

Существую также типы реакций, специфичные только для речевого жанра «обвинение». Один из таких типов – ответное обвинение:

- Ты ушел, когда я больше всего в тебе нуждалась. Ты оставил меня без всего: без денег, без жилья. Это ты виноват, что я стала такой, это ты превратил меня в чудовище…

- Не старайся переложить всю вину на меня. Ты сама позволила мне уйти.

 (Ю.Трифонов,” Студенты”,с. 15)

“Why do you trouble me so!” she cried.

“I think I may ask you, why do you trouble me?”

“Sure, I don’t trouble you any- when!”

You say you don’t say! But you do! You haunt me! (T. Hardy,’ Tess of the D’Urbervilles’, p. 394)


Чаще всего данный тип реакции применяется в речи, чтобы защитить себя от обвинения и переложить вину на другого человека.

           Говоря о речевых тактиках данных речевых жанров, нужно отметить, что к речевым тактикам обвинения, как уже упоминалось, относят эксплицитное предъявление вины (обвиняете, виноват, accused, guilty). [Верещагин 1990:127].

-Подсудимые, 15 человек, обвиняются по целому «букету» статей,
главная из которых — 102-я (убийство при отягчающих обстоятельствах) (Комсомольская правда № 6, 2007,с.4-5)

Judge Taylor was polling the jury: ”Guilty…guilty…guilty…guilty…”                  (H. Lee,’ To kill a mocking bird’, p.67)

Что же касается тактик осуждения наибольший интерес представляют выражение неодобрения:

- Now listen to this. You must not dare of such a horrible thing! How could you! You will promise me as your husband to attempt that no more.                       (T. Hardy,’ Tess of the D’Urbervilles’, p. 386)

— А все же пустая вещица, — сказала Лена, когда они вышли на улицу. — Сегодня смеялись, а завтра и не вспомнят над чем. И музыка средняя. (Ю.Трифонов.” Студенты”,с. 21)      

Существуют также общие тактики осуждения и обвинения. Одна из таких тактик - предъявление вины/выражение неодобрения через указание на правильные действия:

-Это же нестерпимо. Человек,  как  первобытный,  прыгает  по всей квартире, рвет краны. Кто убил кошку у мадам Поласухер? Вы…Вам нужно  молчать  и слушать, что вам говорят. Учиться и стараться  стать  хоть  сколько-нибудь приемлемым  членом  социалистического  общества.

- Все у вас негодяи, - испуганно ответил Шариков, оглушенный нападением с двух сторон (М. Булгаков, ” Собачье сердце”, с. 93)

-Tom, what a turn you did give me. Now you shut up that nonsense and climb out of this  (M. Twain,’ Adventures of Tom Sawyer’,p. 46.)

Данные примеры ярко иллюстрируют употребление и функционирование в речи речевых жанров «обвинение» и «осуждение» в английском и русском языках. Следует отметить, что они принадлежат к одной группе речевых жанров, оценочным речевым жанрам, и характеризуют конфликтное общение. Специфика речевых жанров «осуждение» и «обвинение» состоит в том, что осуждение представляет оценку ситуации, истинность которой не оспаривается, а обвинение приписывает совершение отрицательно оцениваемого действия. Осуждение тяготеет к морально-этической сфере оценки, а обвинение - к социально-правовой. Сопоставительные анализ осуждений и обвинений в русской и английской коммуникации показал, что как в русской, так и в английской речи осуждения и обвинения могут иметь эмоциональную или сдержанную, резкую или тактичную форму.
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НЕКОТОРЫЕ МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Е.С. ЧУЕВА

Российский университет дружбы народов 

В данной статье рассматриваются морфологические средства, используемые в рекламном дискурсе, такие как плеоназм, использование модальных глаголов и глаголов в повелительном наклонении, которые призывают и побуждают реципиента откликнуться на рекламное предложение. 

Автор рекламы должен не просто передать информацию, а привлечь внимание потенциального клиента. Для этого он использует различные языковые приемы, учитывая специфику культуры и мировоззрение той или иной страны. Следовательно, речь пойдет а о рекламном дискурсе. 

Многие составители рекламных объявлений стараются привлечь внимание к своей информации, используя плеоназм – многократное повторение одних и тех же лексических единиц. Например, в рекламе нового авиарейса слово “Class” встречается всего 8 раз: 2 раза в                          заголовке и 6 раз в основном рекламном тексте в таких сочетаниях как First Class, Business Class и Golden Club Class, причем все                                  словосочетания указывают на высшее качество и роскошь, что                  подтверждается такими прилагательными как luxurious, exclusive и finest (Financial Times, 27.08.08).

Другим примером является реклама нового средства связи,               которая содержит слоган «Make a bigger breakthrough», где ключевое слово «bigger» выделено визуально в заголовке и затем используется в самом тексте для усиления воздействия «The big news is that you can get out of the office and take it with you…And the big news gets even                  better…». 

Рассматривая употребление модальных глаголов в рекламном дискурсе, остановимся на следующем примере. В рекламе, сообщающей о программном обеспечении, содержащем новую антивирусную систему, встречается предложение: «…It doesn’t have to be that way. You don’t have to accept inferior software on order to leverage low-cost hardware. Now you can get Sun reliability and security in an all-new, low-cost x86 server with an integrated software stack,…» (The Times, 28.05.08).

В этом предложении два модальных глагола                                             противопоставляются по значению. Не случайно использованы                 именно эти глаголы: «don’t have to» выражает отсутствие                             долженствования, подразумевает, что нет таких обстоятельств,                    которые вынудили бы клиента прибегнуть к крайним мерам, у него есть альтернатива; «can» выражает возможность, способность клиента приобрести новый товар. Сочетание и противопоставление  этих                       глаголов в одном предложении подразумевает демократический             подход, свободу выбора клиента: «вам не обязательно сталкиваться с проблемами, вы можете воспользоваться нашими услугами – у вас есть свобода».

Функция повелительного наклонения в заголовке – показать, что для потенциального клиента нет ничего невозможного, это должно побудить его к действиям, заставить его поверить в свои силы и приобрести данный товар. Таким образом, рекламный заголовок «Make a year breakthrough» (The Times, 28.05.05) побуждает нас воспринимать рекламируемый товар в качестве одного из самых ярких явлений «прорывов» года. Но рекламодателю этого не достаточно, поэтому значение и эмоциональность заголовка усиливается добавленным словом «bigger», вместо «a year». Теперь предложение «Make a bigger (than a year) breakthrough» окончательно убеждает нас в том, что предлагаемый товар – нечто исключительное, даже более значительное, чем обычное «событие года». 

В следующей рекламе для формулировки «старой» информации использовано повелительное  наклонение: «Don’t hurry hurry hurry» (The Times, 30.01.03). Рекламодатели успокаивают клиентов, говоря, что спешить не имеет смысла, так как  количество и ассортимент                  товаров не ограничен. «Новая» информация уже не дает клиентам никаких гарантий того, что им удастся приобрести товар. «Must End         Friday» – модальный глагол придает энергетику и эмоциональную              окраску заголовку. Он подразумевает предположение и, в то же время, уверенность в том, что товар настолько популярен, что его запас                              обязательно закончится еще до конца недели. Таким образом «must»                       побуждает клиентов поспешить и воспользоваться заманчивым предложением. 

В другом рекламном тексте заголовок – предложение в                          повелительном наклонении. Однако его функция не просто побудить читателя принять то или иное решение, скорее рекламодатель хочет сообщить о возможностях нового продукта, повелительное                           наклонение использовано в качестве инструкции к применению.                           В заголовке читается уверенность производителя в том, что его предложение будет востребовано, поэтому возможности новой                        системы описаны следующим образом «Now your dream team can:…» (The Times, 28.05.08) – стилистическое оформление предложения не подразумевает обращение к потенциальному клиенту, это, скорее,  инструктирование пользователя. 

Таким образом, авторы рекламных текстов широко используют различные морфологические приемы для достижения главной цели рекламного дискурса – убедить потенциальных покупателей приобрести рекламируемый товар.
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